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PREFACE

Trrs third volume carries the history of India on from
the death of Nésiru-d din, in 1260 4.p., to the inroad of
Timir the Tatar, in 1398 o.p. It comprises some matter
relating to periods not included within these dates; but
on the other hand, it is deficient in the history of the
reigns intervening between the death of Firoz Shah
and the irruption of Timdr. This portion remains to
be supplied, in the succeeding volume, from works of
a somewhat later date. The period here traversed is
not a very long one, but it is illustrated by works of
more than usual interest and importance.

Of the first five works included in the present
volume, three were noticed in the old volume pub-
lished by Sir H. Elliot himself. The other two, the
Tirtkh-t Wassaf, and the Térikh-i °Alii of Amir
Khusr, are now first made accessible to English
readers. Part of the History of Wassdf has appeared
in a German translation, from the pen of Hammer-
Purgstall, but the portions relating to India are now
published for the first time. The Térikh-i *Alii is
more of a poem than a history, but it bears the cele-
brated name of Amir Khusrl,~end it enters into de-
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tails which the student of history cannot pass over,
however diligently and cautiously he may weigh and
sift them,

Far different from these are the two Zdrikhs bear-
ing the title Firoz-Shaki. Sir H. Elliot was strongly
impressed with the value of these histories, and his
design was to publish a full translation of both, For
the translation of the work of Zitu-d din Barni, he
had enlisted the services of an eminent member of
the Bengal Civil Service; for that of Shams-i Sirdj’s
history, he trusted to. a munshi. Advancement in the
service, and the increasing cares of office, arrested the
translation of Barni’s work, and the munski’s partial
translation of that of Shams-i Sirdj proved to be en-
tirely useless, Thus there was a complete deficiency
of these two important works. Determined to prevent
the publication from coming to a standstill, the Editor
took in hand the translation of Shams-i Sirdj’s work,
and caused renewed inquiries to be made in India for
that of Barni, He completed the former, and still no
promise was received of the latter; so he again set to
work, and he had all but completed the translation
of Barni, when Sir H. Elliot’s friend, loyal to his
promise, transmitted from India the translations of
two reigns, made by friends in whom he had confi-
dence. Unfortunately they arrived too late. The
annals of these particular reigns had already been com-
pleted; so, without any undue partiality for his own
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work, the Editor declined using them; for a trans-
lation by one hand seemed preferable to one made up
of the work of three different persons.

Barnf’s work approaches more nearly to the Euro-
pean idea of a history than any one which has yet
come under notice. Narrow-minded and bigoted, like
Muhammadans in general, he yet has a care for matters
besides the interests of his religion and the warlike
exploits of the sovereign representatives of his faith.
He freely criticizes the actions and characters of the
kings and great men of the time, dealing out his
praises and censures in no uncertain terms. His style
has been criticized as being occasionally tarnished by
Hindi idioms, and this is no doubt true, not only of
him, but of other historians who wrote in Persian, but
whose native language was Hindi. - Persian was
familiar to them, still it was a foreign language, and
their writings could hardly fail of receiving a tinge
from the more ready and familiar expressions of their
mother-tongue. To Europeans this blemish is of no
importance, few can detect it in the original, and it
entirely disappears in translation. As a vigorous plain-
spoken writer, he may unhesitatingly be indicated as
the one most acceptable to a general reader, one whose
pages may be read without that feeling of weariness and
oppression which the writings of his fellows too com-
mouly produce. The Editor’s translation adheres strictly
to the text, without being literal ; for, as the author has
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no pretensions to beauty of style or felicity of diction, a
clear representation of his meaning is of more import-
ance than an exact reproduction of his words. So the
object aimed at has been to make the translation an
accurate but a free and readable version of the origi-
nal text.!

Shams-i Sirdj, the author of the other Térikh-i Firoz
Shiks, is a writer of a very different character. A
painstaking and laborious chronicler, he enters into
details of little moment to the general reader, but of
importance to the historian and archeologist. Valuable
ag a recorder of facts and details, he is not an author
who will be read for the interest of his narrative, or
the excellence of his style.

The short but interesting work of the Sultin Firoz
Shéh, almost as rare in India as in Europe, is now
first brought to notice. The Editor has made the
translation from a unique copy belonging to Mr. E.
Thomas.

Timdr's irruption into India is fully represented by
the extracts from his own memoirs, and from the work
of his panegyrist, Sharafu-d din Yazdi; but there is
more matter in store upon this period from other
writers.

1 T.est this statement should excite a feeling of misgiving as to the licence faken
with the Text, the Editor refers to Nos. IV., 1869, and I., 1870, of the Journal of
the Asiatic Society of Bengal, in which a literal translation of the history of *Alau-d
din's reign bas been published since the present translation has been in print.
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In the Appendix there is a careful and exhaustive
analysis by Sir I Elliot of several of the poetical works
of Amfr Khustf, from which he has culled all the
passages which, in his judgment, have an historical
bearing, He has performed the same office for a far
inferior poet, Badr Chach. The two succeeding articles
are the work of the Editor. The first is taken from
an article in the Nofices ef Extrails des MSS.; the
other from the Travels of Ibn Batita. The former is
but little known, and in India is almost inaccessible.
Both these works were published in French. They
afford many curious and interesting illustrations of the
period covered by this volume; so to bring them to
the knowledge of the many Indian readers who are
conversant with our own tongue, copious extracts, trans-
lated into English, have been here introduced.

The following is a statement of the various articles
in this volume, with the names of their respective
authors, and to this the reader is referred if he desires
to ascertain the authority for any article or passage.
It will be seen that somewhat more than two-thirds
of the contents have been supplied by the Editor, and
this has made it undesirable to keep up throughout
the use of the brackets [ ] to mark the Editor's addi-
tions. Where this table shows a translation to have
been made by the Editor, the whole of it, notes and all,
are to be considered his, and no brackets are used.
Sir . M. Elliot had made preparation, more or less,
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for all the bibliographical notices: in these, and in
those translations which the table shows to have been
made by Sir H. Elliot, or by his coadjutors, the
brackets indicate the Editor’s additions.

X, —~Jéimi'u-t Tawdrikh—A munshi revised by Editor.
XI—Térfkh-i Wassif—Part by Sir H. M. Ellict and part by
a munshi, revised by him,
XIL.—Térikh-i Bindkiti—A few lines by Editor.
XII—Térikh-i Guzida—Revised by Editor.
XIV.—Térikh-i ’Al4i.—Sir H, M. Elliot.
XV.~Tar{kh-i Firoz Shahi, of Zidu-d din Barn{—Editor.
XVI.—Tar{kh-1 Firoz Shahi, of Shams-i Sirdj—Editor,
XVIL—Futuhét-i Firoz Shihi—Editor.
XVIIL—Malfazit-i Timbri—Page 894 to 421 by Mr. C. . Chapman,
B.C.S.; page 422 fo 477 by Editor.
XIX.—Zafar-nama—Editor.

APPENDIX,
A—Poems of Amir Khusra—Sir H. M. Elliot.
B.—Poems of Badr Chich—Sir H, M. Elliot.
C.—Masaliku-1 Absir—Editor.
D.—Travels of Ibn Batita,—Editor.
E.—Notes on the Térikh-i Firoz Shih{—Editor.

The Editor much regrets the length of time which
the printing of this Volume has occupied. The delay
has, in some degree, arisen from causes over which he
had no control, but principally from his having had to
supply so large a portion of the matter from his own
pen. When the extent of this is taken into considera-
tion, the time engaged may not appear excessive.
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ADDENDA ET CORRIGENDA.

Page 121, five lines from bottom, omit  (Pilibhit),”

n

146, omit the note : * Jhéin must be Tjjain.”?

158, Gold Stars. See nots of Sir Walter Elliot in Thomas’s Coins of the
Pathan Sultans, new edition, page 169.

303, para. 3, line 11, omit the word “silver.”

311, line 16, to the word “Toriband,” add a note, “Possibly this is a pun on
the words Terd banda, ¢ thy slave.”

400, line 4, for © 1408, read ¢ 1398.”

421, to the word * Rudanah,” add a note, * See note in page 488.”

427, to the word “Sarsati,” add * Sirsah.”

430, to note 1, add, « This is Firoz Shah’s bridge.”

468, line 7, to “jins (specie),” add a note, ** See note in Appendix, p, 626.”
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APPENDIX.

A—~POEMS OF AMIR KHUSEU.

[The following analyses of some of the poetical works of Amir
Khusrd, with the copious extracts, are all the work of Sir II. Elliot.
Mr, Dlochmann, the prescnt learned and active secretary of the
Asiatic Socioty of Bengal, has just declared that «it would be of
interest to cxamine Khusrl’s Khazdinud futih and the Kirdnu-s
"' That examination Sir
L. Elliot mado twenty-five years ago, nor did he confine Lis investi-
gations to these two works of the great poet. o carefully perused
sther poems of this most copious writer. Dy his brief abstracts
he Las given a general notion of the character and contents of each
work, and ho has translated those passages which have an historical

Sa’dain from a Listorical point of view.

interest.

In the notice preceding the extracts from the Tiérikh-i*Aldi (suprd,
p. 67), he has given a short account of the author, and of that prose
work, which after sll is more of a poem than a bistory. Amir
Kliusri, the “Parrot of Ilind,” whose name was Yaminu-d din
Muliammad Hasan, was one of the most prolific pocts that the world
hias ever produced, for he is said to have left belind Lim “some
”* Without answering for the accuracy of
tlis prodigious nuber, & mere glance at the list of Lis productions,
ar 8 perusal of the following extracts, will estallish the Loundless
frtility of Lis muse. Ile was Lorn in 051 s.m (1233 ap.), aud
Biedin 325 . (1525 ap.).  Tis father was 8 military clicf, and Lo
himself was attachied to the Court. “Tle lived in a stirriny time,”
when the Muglals were making reiterated effurts to work their way
into India. He fll & prisoner iuto their Lands, as we Lave been
told by Bamni (suprd, p. 122), and the frequent references made to Lim
by that author prove the esteem and Lorour in which Le was hell]

aall million of verses.

b Journd, No. 1, 1870, ¥ Cowd, Journ, As. Soc. Beng,, xxix p. 225,
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L. KIRANT-S SA'DAIN OF AMIR KHOTUSRU.

[** The Conjunction of the Two Auspicious Planets,” the poent in
which Khusrd celebrates the meeting of Sultin Kai-kubdd, with his
father, Nisirn-d din, Sultin of Bengal. This poem was completed
in Ramazin 688 m. (September, 1289 ap.). Professor Cowoell Las
given an account of it, with some specimens, in the Journal of the
Asiatio Society of Dengal for 1860, and from that article the fol-
lowing criticisms are quoted: “The styls of the poem (as of all
Khusri's works) is full of exaggeration and metaphorical descrip-
tion, but the facts of the history are generally given with tolerable
fidelity, In fact, fow historical poems in any language adhere more
closely to the actual order and character of the events; and when
weo compare Ferishta's account with the poetical version, we are
struck by their great agreement in the main points.”  *Every now
and then, at the end of many of the chapters, there is given a
ghazal, which is supposed to express the poet’s feelings contemporary
with that part of the story which has just been described, somcthing
like the songs introduced between the parts of Tennyson’s Princess.
These ghazals are in various metres, and serve admirably to diversify
the poew, while at the same time they form a running commentary,
like the choruses of a Greek play, on the progress of the action, and
the hopes and fears which it may be supposed to excite in the minds
of the spectators. The poet, having actually been present throngh-
out the campaign, is in this way enabled to throw Limself into the
scene, and wo have thus an interesting mixture of the epic and lyric
elements, each portion of the action being represented from an
objective and subjective point of view.”]

ABSTRACT.

Praise of God and the Prophet, and panegyric upon Mu'izzu-d
din Kai-kubdd, king by virtue of three descents: the first from
Sultin Shamsu-d din Altamsh, the grandfuther of his grandmother ;
the second from Nasira-d din Mahm(d Shih, the fatLer of Lis grand-
wother ; the third from Ghiyisu-d din Balban, his grandfather,
Praise of the city of Debli, which Las three large furts and thirtern
gates; of the MNugid-i Jina' and its lofty minaret, built by Shamwsu-d
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din; of the Hauz-i Shamsi, the terrace and dome which are in the
centre of the Hauz. Praise of Hindastin, and the inhabitants of
Dehli, its learned doctors, poets, singers, and chiefs.

When Sultin Kai-kubad succeeded his grandfather Balban on the
throne in n. 686, there were nearly five thousand nobles in attend-
ance upon him, with an army of one hundred thousand men. His
kingdom extended from the borders of Bengal to the river Sind.
Upon receiving the news of his accession, his father, Baghrd Khin,
the son of Balban, advanced from his capital, Lakhnaut{, to Qudh,
with a powerful army, had the khutba read in his name, and pro-
claimed himself king under the title of Nisiru-d din Sultin.!

Kai-kubid, on receiving intelligence of his father’s having marched
to Oudh, ordered his officers to collect an army, which amounted to
one hundred thousand horsemen. “He despatched his orders to
every country, he summoned a chief from every city. The nobles
of the land were assembled together; Maliks, Khdns, Princes, and
Kings; all the swordsmen of the country of Hind, all the spear-
men of the province of Sind. The horsemen were so many that
Ekaspas were of no consideration, and Pdiks and Afghins were
without number.”

“On the forenoon of Monday, at the close of the month Zi-1 hij,
the victorious banners were displayed, and the moon-standard was
exalted to the heavens. The king rode out from his fortunate
palace, preceded by the star-banner and the cow-tail” His right
wing was at Tilpat, his left wing at Indarpat, and the Pdigdh-i khds
at Sirri, and his elephants oocupied a breadth of three miles at
Hapar. The king mounted his horse and went to Kilokhari to
hunt. Praise of the new palace which he built there on the bank
of the Jumna, and a description of the festivities he enjoyed there,
and the charms of the season of antumn.

The Mughal Incasion.

“The king was thus enjoying himself at this season, when the
report of a Mughal invasion fell upon the earth. Several messengers
! About this period the title of “ Defender of the Faith™ appears to have been a

favourite with Kings. We find Khusré in the Diwdn called Wastu-! Laydt, speak-
h‘duhaxiﬁﬂh.'ﬂnﬁﬁnninﬂhdhim
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arrived swift as an arrow from a bow,.and kissed the ground like a
barb, reporting that the Mughals had arrived from beyond the
border, with an army as dense as the sands of the desert, and tumul-
tuous as boiling water in a cauldron; the people of that country
wera ground down to the dust, and slanghter accompanied the devas-
tators wherever they went. The impetuous torrent of invasion
swept on, and the inhabitants of Lahntr (Lahore) fled to Multin.”

“When the king learnt from his messengers the disobedience of
those wretches, he langhed bitterly like a lion in anger, and ex-
claimed, ¢This is indeed ridiculous that, during my reign, foreigners
should dare to make a commotion in my eradle. If my holy warriors
should not be able to protect me, infidels may well commit their
ravages in my country. Dominion over all the world is mine, why
should I feel any anxiety about the designs of others? What will
the people of every kingdom say? I am king, and destroy the forts
of enemies. How can the owl dare with long talons to snatch prey
from the nest of the falcon? A dog may be very bold after a deer,
but how can he contend with alion? It is I who take every year
from the rdis of Iind tribute in elephants and money. Somctimes
I pay my army by assignments upon (idjarat, sometimes upon
Deogir! All my swift horses I obtain from Tilang, all my vigorous
elephants from Bengal. Treasures of mine are deposited in Milwa
and Jdjnagar. My tunics are obtained from Khitd, the borders of
Chin are tied in my waistband. Shall T take the cotton from my
ears and attend to this perfidious tribe with their quilted dresses ?
The bones of their army will I pound into flocks of cotton, Though
their hordes be like ants and locusts, I shall tread them under foot
like insects on the road. My heart disposes me to leap from my
throne and lay the head of Kard Khin beneath my feet; but again
T should feel foul scorn that my sword should be tarnished with the
blood of a dog. No one would condescend to shoot an arrow ata
dead body; it is only a pellet-ball that is fit for such vile game
as this’

“VWhen be had finished these words, the wise 'A'riz summoned
the arny. The king said, ¢ desire that thirty thousand serviceable

! This is also so spelt by Budr-Chach, and is the nsual mode adopted by EhusrG
and other writers of this period. It is ulso authorized by coins,
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cavalry may Lo told off for the pursuit of tle Mughals, At the
Lead of them set the swordsman, Dirbak Khin-i Jahin, the active
defeater of armics” Then the wise "A'riz, by order of the Shih,
detached the army in pursuit of the enemy. The Dirbak tock post
in the centre, and prepared for fight, and a huundred chiefs of lofty
stature were under Lis orders. ® @ @ They proceeded from placa to
place with such expedition that they outstripped the morning breeze.
In that country not a name or vestige remained of any Dbuilding
where the vilo fuet of the Mughals Lad trod. From tle boundary
of Simdna as far as Lalndr (Lahore), not a Louse was left standing
except at Kasar,”

The Mughal Army Repulsed.

“When the army of Islim reached its destination, it was as a
river watering a thirsty soil, for the deserted country was again
iuhabited, and when the ungodly infildels heard of its arrival, they
fled swifter than an arrow from a bow, Tley turned away {rom
their plander to flight, and thought themsclves fortunate in escaping
with their lives.  Notwithstanding that Tamir exhibited activity
and strength, lie became soft as wax, though as firm as steel!
Rarmak, Kili, Khajlak, and Baidd, fed away Lastily and shamelessly
all of them, as if a stons Lad fullen among 8 brood of clickens. The
wlole tribe turned up their garments and fled to the foot of the
Lills i all directions.  The Mughals turned their backs to the ad-
vanving arny, and when their faces were seen they were Llack and
Laeshe Barluk was bebind them with relentless revengze, putting
all to the sword who fell du Lis way. @ © © Their checks were s
broad as an fnverted bowl, and their eyes and Leads locked ag if
they Lad been Lathied n gore, @ @ © TLe arwy of Isliw in pur-
suit dved the Lills like tulips with their Dlood. Some fow of these
ass-bodied focls managed o ellvet thair escape, but the rest, Lotk
ol and young, were put to the sword, or tuken coptive. Klindi
Juim returned lappy and triweplaut He bound the MugLal
capives dnoaatring anl ledl them camel-Learted Lke a drove of
Come gradrepedss Not e of these marauding Turks was eldn
ttd the shin Lad been Cayed froma Lis Lead”

Uln uladon to the tatae of Tawar, wLih o Twid meats inon,
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“YWhen the world Lad derived benefit from this victory, the
leader of the army indulged in wine. Ile convened an assembly,
after the manner of the Kaidnidns, and the golden goblets cireulated
freely, A drop of fragrant wine was first poured on the earth.
The barbat and the timbrel resounded. Many presents were given
to Lis friends and to the soldiers, and many excuses were offered on
their part. Every one arose from that assemlly happy and rejoiced,
and took the way to their own homes, When the guests had all
departed, the master of the revels sat down to drink wine. A few
of his intimate friends were invited to this private feast. The wine,
which quivered in the cup like the heart of an infidel, was drunk off
in the name of the King of Islim.”

In celebration of Spring.—The festival of the new year.—The five
royal umbrellas, black, red, white, green, and rose colour.

The king set out for his Eastern expedition in the middle of
Rabi’u-l awwal, 687 5. The first march was made from the New
Clty to the borders of Tilpat and Afghdnpir.  On the army’s return
from the expedition against the Mughals, the booty and captives
were presented before the Sultin, Tatari horscs, and other rarities.

Description of the Mughals.

«Barbak advanced straight to the place of salutation, and bowing
Lis body, brought his forehead to the earth. ,From the common
soldier to the lord of tymbals, all obtained the honour of kissing
hands, and received royal rewards without measure for their ser-
vices,—~standards of golden cloth, horses, and other rarities. There
were more than a thousund Tatir infidels and warriors of other
tribes, riding on camels, great commanders in battle, all with stecl-
like bodies clothed in cotton; with faces like fire, with caps of
sheep-skin, with their Leads shorn. Their eyes were so narrow
and piercing that they might have bored a hole in a brazen vessel.
Tleir stink was more horrible than their colour.  Thcir fuces were
set on their bodies as if they had no neck. Their cheeks resembled
soft leathern bottles, full of wrinkles and knots.  Their noscs cx-
tended from chieek to cheek, and their mouths from check-hone to
cheek-lone,  Their nostrils resembled rotten graves, and from themn
the Lair descended as fur as the lips, Their moustaches were of
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extravagant length. They had but scanty beards about their chins.
Their chests, of a colour half black, half white, were so covered with
lice, that they looked like sesame growing on a bad soil. Their
whole body, indeed, was covered with these insects, and their skin
as rough-grained as chagreen leather, fit only to be converted into
shoes. They devoured dogs and pigs with their nasty teeth.”

“T have heard another story about them, that what one man
vomits another eats, but this is no great wonder, for they are Turks
of Kai.! Their origin is derived from dogs, but they have larger
bones. The king marvelled at their beastly countenances, and said,
that God had created them out of hell-fire. They looked like so
many white demons, and the people fled from them everywhere in
affright.”

Their Punishment.

When they were carried out from the royal presence they were
put to the slaughter. ¢ Spears without number bore their heads
aloft, and Jooked denser than a forest of bamboos;” others were
trodden to death by elephants. After several had been slaughtered
in this manner, ‘“the remnant were reserved to be paraded about
from city to city; sometimes they had respite, at others punish-
ment.” The king then called for wine, and devoted himself, as
usual, to pleasure and revelry.

The armies of Dehli and Bengal advance to the Ghigra.

“The country-conquering army advanced, and heaven and earth
became as one through the dust which arose.” After two marches
the Jumna was crossed at Jewar, “ which place, from the encamp-
ing of the army, was denuded of corn and grass.” Birbak was
appointed to the command, and he arrived with the army on the
banks of the Sard (Sarjia). He was joined by Chhajji, the Khin
of Karra, at the head of several thousand horsemen, and by the
Khén of Oudh and his party.

When Niésiru-d din, the King of the East, who was encamped on
the other side of the river, heard of his arrival, he sent Shamsu-d

! Meaning both “ vomit™ and “a tribe of Mughals.”” In the next line, “ dogs ™
bears the ssme equivocal meaning, there being also a Mughal tribe of Sag. It seems
strange that the author should sometimes confound the Turks and Mughals. In some
passages he discriminates very accurately between them.

voL . 34
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din Daba with & message inviting to peace, but he returned without
effecting anything. Description of the hot season.

Mu'izzu-d din Kai-kubdd, on bis arrival from Dekli, pitched Lis
camp at Qudh {Ajadhya), on the bank of the Ghigra, Nisiru-d
din, from the opposite side, sent his chamberlain to deliver a mes-
sage to Kai-kubdd, who, by way of intimidation, himself discharged
an arrow at him, which induced him to return to his master with-
out crossing the river, at which the King of the East was much
grieved and angered.

Next day the King of the East sent another officer to convey a
threatening message, mentioning, amongst other things, the number
aud power of Lis elephants. He was answered by the son in a
similar spirit.

He then tried the effect of sending a message of reconciliation,
and requesting an interview, which was acceded to. The King of
the East sent his youngest son, Kai-kdls, to Kai-kubdd, with jewels
and elephants. In return, Kai-kubdd sent his own son, Kaiomars,
accompanied by the "A'riz, with some rare presents.

Tnterviews between the Father and Son.

Each is invited by the other to ascend the throne. The son said
to the father, “Here is the throne, it i3 thy seat, I am a slave ready
to obey orders.” The father said to the son, **This is a mistake, it
is of you that this honour is worthy.,” Again, the son said to the
father, * Advance and ascend, for the throne will be exalted by thy
presence.” Again, the father said to the son, « Oh, thou that wearest
a crown, my empire will be established through the credit of thy
name.”

* Long they continued in this gentle altercation, and no one could
see the step of either advance. And when the father saw that the
respect of his son exceeded all bounds, he said, ‘T have one desire
near to my heart, and, thanks be to God, that it now approaches
fulfilment, and that is, oh, fortunate one, that I may place thee on
tlie tlrone with my own hand ; because thou didst ascend the throne
in wy absence, and I was not there to take thy hand, thongh, it is
true, thou Ladst no need of my ail, for by thy own power didst thon
estiblish thyself in the kingdom.”
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“ITe then seized Lis son’s hand, and seated him on the throne, and
when Lo hiad descended again from it, he stood with his hands
Juined, and all were astonishied at the scene.  The son sat but a short
time on {he throne, when he descended, and approached Lis father.
The officers of state stood on each side, Lolding trays of jewels in
{lieir hauds, which they poured upon the heads of the two kings, and
the ground Lefore them was strewed with rulies, pearls, silver, and
gold.”

Wlen the father Lad confinued the possession of Lis son upon the
throne, lie exclaimed with a Joud voice before the assembled throng,
“This day enough has been accomplished, to-morrow we will con-
veno another assetubly.  Thauks be to God, that T have attained wy
wikhes, and I have seen the desire of my heart accomplished!” e
then kissed his son’s head, aud returned in bis boat to the other side
of the river, and again the son filled his own boat with a flood (of
wine). A torrent flowed from the ocean of wine, and all imwmersed
themselves in it till they became drunk, and lost all respect for their
king, us well as their own senses,

Next duy, the Sultin selected some horses, and sent them as a
present to bis sou, and at night the King of the East again ew-
lurked ou a boat, and visited Kai-kubdd. A full description of the
fostivities on the occasion.  The futher gave the son a valualle
Bengal clephant, “a jewelled crown, lofty on all sides” and “a
thrane made of wood, but covered with gold, standing on four feet,
with supports for the arms of the king.” The crown was placed
upan the son's hicad, and they sad together upon the throne,

The father requested from Lis sou the gift of a white canopy unl
Black i both of which Lad bren used l\y Dulban. These were
promised to L, and be retived, declaving Lis inteution of returiing
the neat day,  The Sultin then returned to lis usual enjoyments.

Noxt womivg, the Sultin sent the white canopy and Llack eap to
Lis fuhier, and the bearer wus rewarded with a robe of Louour aud -
resents.

In the evening. the father azuin enlurked on a bot, to Luve ay
interview with Lis son, when Le teok toviedon 1o instil iuto Lis ears
goad wdvice respecting the futare wooagement of Lis cuutry, wel

retarned wt i dught to Lis own conp
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The next day, both armies prepared to return to their rospective
countries, “The army of the east, towards the enst, the army of
the west, marched towards the west.” An affectionate interview
first took place between the two kings, and they finally parted from
each other. No one elss was allowed to be present, A bridge was
made over the river, to facilitate communication between the two
armies. Doep grief was expressed on both sides, on taking leave,
and, locked in each other’s arms, the father reiterated the advice
he had before given. On the departure of his father, the son solaced
his woes by drinking wine.

As the rainy season had commenced, and the river Ghdgra began
to rise, the Sultin’s army moved from the bank of the river towards
Oudh, and encamped at Kautpdr. Khdn-i Jahin was appointed to
the government of Oudh, and directed to remain there.

The Author speaks of himself.

“1, who had been in the service of Khdn-1 Jahdn, previous to this,
received from him now greater kindness than ever. Ilo took me to
Oudh with him, and treated me with such consideration, that I
forgot my own country, There I remained with him two years.
and knew no sorrow or want. I left my family, to attach myself to
him. My mother, who was old, and always telling her beads,
remained at Debli, distressed at my ahsence. Night and day she
was sorrowfu] that this worthless person was not near her, and used
always to write letters inviting me to return. Though my heart
was wounded at her grief, I did not like to ask her to come to me,
When I was deeply grieved at these perpetual remonstrances, and
my heart was greatly unsettled, I mentioned the circumstances to my
master, and showed him my motler's letters, He, with his usual
greatness, granted my request, and allowed me leave to return to
my bome, and sent me two trays of gold to enable me to proceed on
wy journey, which T prosecated with the rapidity of an arrow, as
my mother’s grief bad fillel my heart with anxicty.”

«I Lad travelled a whole month, without drawing rein, and ar-
rived in the month of Zi'l-Ka'da at the city.  Smiling like a flower
in a gurdin, I visited my friends, and thus fulfilled my heart's
desire, and was restored to lifs after death, Tplaced my Lead at
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the feet of my mother, who, when she saw me, embraced me with
tears in her eyes, and when relieved from her solicitude, fulfilled the
vows which she had made, in consideration of my safe return.”

“Two days after, the news of my arrival was conveyed to the king,
and the chamberlain came to call me to his presence. I went and
placed my face upon the earth, while my heart was in trepidation. I
drew out from my waistband the panegyric I had written, and read
it out with a loud voice. The king was greatly pleased at my verses,
and honoured me in the eyes of my companions. He treated me
with great kindness, and gave me a dress of honour of his own
wearing, and two bags of dirhams, and enrolled me amongst his special
attendants. My heart was replete with joy, and my poor house was
filled with gold. His majesty said, ‘Oh, most perfect of poets.
whose very crumbs other poets are glad to pick up, if you will, the
wish of my heart can be accomplished. I will give you as much as
you like, and no desire of yours shall be left ungratified.” I bowed
to the ground, and replied, ‘Oh, king, what am I capable of, but
writing a few laudatory verses, that I should be treated with such
condescension ?  Your majesty bestows everything upon the needy ;
what need then can you have of such poor services as mine? My
imagination is not lively, and I have no accomplishment, but that of
being able to write some indifferent Persian. If the wish of his
majesty can be gratified by such poor attainments, I am ready to
be honoured with his commands.’”

“When I had thus offered my excuses to the king, he thus ad-
dressed me : ‘It is my desire, that you should undertake the trouble
of writing in verse an account of the interview between the two
kings, namely, my honoured father and myself.’” When he had
said this, he pointed to the treasure before him, and told me to take
it away, bestowing upon me at the same time a dress of konour.”

He determined to effect what the king desired, and after giving the
subject much consideration, and secluding himself from all society,
and trusting in God, after revolving the subject in his mind for
three months, he completed the poem in six months, in 3944 verses,
in the month of Ramazin, 688 a.n. (September, 1289 a.p.), and in
the 36th year of his age.

Verses upon his pen, inkstand, and paper. Entry of the king into
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city of Dchli. Conclusion, in which he expresses & hope that his
errors may be leniently dealt with,

2. GOHURRATU-L-KAMAL,
MIFTAHU-L FUTUH.

The Ghurratu-l-kamdl is the third and longest of the four Dhwins
of Amir Khusrt, The Miftahu-l futih' is a Musnaof included in
the Diwdn, but most commonly considered to be a separate poem, in
consequence of the extreme rarity of such an arrangement. I have
seen respectable copies of the Ghurralu-l-kamdl, in which this poem
is included, as well as other Masnavis, from one of which the second
extract which follows is taken ; but in a very beautiful old copy of all
the Diwdns, in the possession of Nawab Zifu-d din Khin of Dehli,
and which bears the seal of the Tarkhdn prince, Jani Bég, being,
therefore, about one hundred and fifty years old, neitber this nor
any other Masnavi is included. The first Diwdn of Amir Khusri
is the Tulfatn-s sighar, “the present of youth,” containing the
poems which he wrote from the 16th to the 19th year of Lis age.
These were written in the time of Sultin Balban, and contain
several panegyrics addressed to him. In compliment to his sovereign
title, he here frequently assumes to himself the poetical designation
of Sultdui. Thus, in one passage he says :—

el 3ad Gl pedaus e Gl o 0 S s

Most of the kasidas in this Diwdn, which are not devoted to the
Sultin, were written in celebration of new year festivals and the
"I'ds, or addressed to the king's eldest son, Nusratu-d din Sultin
Muliammad Kddn, known better as Khdn-i Shahid, or the Martyr
Khin, and to contemporary ministers and nobles. The Turjis are
addressed to the author’s spiritual teacher, Nizimu-d din Aulyd,
Sultin Balban, and his son above named. It includes also a poem
in praise of Malik Ikhtiydru-d din, the "A'riz.

The second Diwda is the Wastu-l-hayit, “the middle of life,”
containing the poems written from the 24th to the 32nd year of Lis
life. Tlese are in praise chiefly of Nizdmu-d din Aulyd, and the

' There is a work of this name on morals, by Shaikh ’Abdu-] Hukk of Debli,
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prince above named, then Governor of the Panjib and Multn, who
was slain in an action with the Mughals at Depdlpir, at tle close
of the year €83 1. The poet was in his service. One panegyric
is addressed to Sultin Mu'izzu-d din Kai-kubid, and auother to
Tkltiyiru.d-daula Chibajjé Kbin-i mu'azzam, the son of KisLla Khin,
nephew of Sultdn Balban, and Governor of Karra Manikpar, Others
are uddressed to the 'Ariz Téju.d-din, Fathu-l mulk Sharfu-d-din,
Alp Khin Gliézi son of Azkidar Malik, Naib Shib Malik Ikhtiyire.d
din 'Ali bin Aibak, and other nobles,

The third Diwdn is the Ghurratu-l-kamdl, “perfect light,” con-
taining poems written from the 34th to the 42nd year of Lix life.
It opeus with an interesting preface, containing some autobio-
graphival notices, of wlich T Lave availed myself in another article.
These pocms comprise panegyrics upon Nizimu-d din Aulya, Sultin
Kai-kubad, Shayista Khin, who for a short tiwe ruled the state in
thoe namo of Shamsu-d din, the son of Kui-kulid, and afterwards
became hing under the title of Jalilu-d din, Sultin Ruknu-d din
Lbralim, youngest sou of Jalilu-d din, who sat for a short time
on the throne of Debli after the murder of Lis father Sultan *Alfu-d
din, Ikbtivara-d din "Ali bin Aibak, Suaifu-d-daula Barbak, Tdju-d
din, Alp Khin Ghizi, and Tdju-d-daula Malik CLlajja; an eleg
upon the death of Khin-i Kldndn Mulandd, Sultin Tkbtiyéru-d din
the son of Jalilu-d din, and benedictions addressed to Lis other sons,
Kliuei muazzam Arkalah KLin and Kldn-i ‘a'zam Kadr Klidn.
This Diwein contains also odes on new year festivals and the "I'ds,
and, Lesides the Musnaris wentioned above, the poct addresses cne
10 Lis Lrother Zabid Khin, descriptive of Lis accumpacying the
royal army in 657 1 to Oudl, Ancther is in praise of the paluce &t
Iolikbart and of its founder Sultin Kai-kulad, Size of the work,
1o, G4 pages of an average of 15 liues.

The fowrth Diciu is called the Dukigt naliga, « the pure retu-
nut,” contuining poctus written Ty Awir Khusrd from the S0t to
the Ghh year of Lis uge. There are in it panegyrics on Niziuu-d
din Aulyd, RLadbh ‘Alle-d do grandson of Shatkh Faride-d din
Gan)-abakor, Salian "Aliu-d din, Soliin Kutbud din Mulind 8Lk,
Slamsu] LAk Rlior KLy, Jdest sen of Stltin "Aliud don
Neeaal MUk 1 Hawoda-d-dady, Toja-d-dauls, Takbrud din
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Palid Toghlik, Mwizzu-1 Hakk, A'’zam Alp Khdn, Malik Tkhtiydre-d
din Sa’di, Malik Hisimu-d din Khin-i 'a’zam and Nisiru-d din.
There is an elegy on the Sultin’s death on the 8th of Shawwidl,
715 1. and some Masnaris on the marriage of the princes and other
matters.
ABSTRACT.
Preface.

Praise of God and the Prophet.—Panegyric upon Sultin Jalilu-d
din Firdz Shih Khilji.—Concise account of the four victories of
Firéz Shih.

“Hail to Sultin Firdz! who rapidly accomplished four victories
in one year, In the first victory, he made the head of one rebel roll
upon the dust. In the second victory, he moistened the point of
his spear with the head of a second rebel. By the third vietory, he
cleansed Mindéstin from the darkness of his enemy. The fourth
victory was achieved in another way, when he fell like a hurricane
on Jhiin. But what are four victories for such a hero as his
majesty ! he has a thousand others in his sleeve. Long may he
survive to rule with conquest and kingly potnp, and may the key of
the capital of the seven climates remain secure in the hands of his
slaves!”

Victory over Chhajjii, Governor of Karra.

The accession of Firdz Shéh to the throne of Dehli, on Tuesday,
the 3rd of the second Jumdd, 689 1. * He despatched his orders to
the corners of the world, and established the khutba on a new foun-
dation. The turbulent throughout the whole world rubbed their
faces upon the earth in respect and cbedience. They girt up their
loins and placed their Leads upon the ground, and then stood
obedient i the audience-chamber. They proclaimed the sound of
the khutba above the moon. They distributed gold in the name of
the king of kings. They all made effort to show their cbedience,
except the faitLless Chlajjd, the Mir of Karra. Pride had influted
Lis brain with wind, which estinguished the light of Lis intel-
loct. and a few sipdhis from Iindistan, without any religion, Lad
supported the credit of his authority. Neither fear nor Lope was
alle to inform them that a particle cannot coutend with the sun.”

“The SLih received intelligence of that new disturbance, and Low
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that Cliliajja was advancing expeditiously with the Hinda thieves.
Qutrageous like a male lion, he Lecawe greatly perturbed, and ex-
claimed, in the violence of Lis anger, «Dravo! Is there any man in
in the world wlho dares to raise dust in wy plain? What weakness
Lias that wretch secn in me, that he dares to peer where my arrow
can penetrate?  If Lo bas not scen the eplendour of my sword, he
must bave heard its renown from afar. Ile must have heard how
from Ghazna, Kirmin, and Barghand, I have extended my conquests
u8 fur ag Darband ; how I Lave issued orders fur the eledding of the
Lloud of my cucmics, who liave Lecome like worms, when they hear
the whizzing of wy Kimini blade; Low, at cne time. from the
lieads of the Muglals, I have filled wy cup with Llood, and stuck
their inverted skulls upon the top of my standards ; Low, at another
time, my epears have wounded the Afghins, until the Lills resounded
with lamentations (afyhdn); bow, at another time, I made the Llood
flow fn Jinjidia, so that a boat might bave glidd witkin the Lills
of Jiad,  The 1liudis themselves cannot conceive how full T Liave
wade bell. What did that iguorant thoughtless man imagine, that
he dared advance Lis foot into my territory ?°

“When Le Lad thus given vent to Lis anger, be forthwith ordered
tho prince to advance.  Arkali Khin procecded, swift as the wind,
accompanied by an army like a Lill of sted. e then directed that
gold, touny wmount that was necessary, should Le distributed to the
army, frow the treasury of Lis merey,  Although only eight moutls’
Pty wus due from the roval coffers, yet ten mentlis’ pay wis bestowed
upon the trovps.  The body of each man as be carried away Lis
wealih was Lent down by the load, like the creseent of the niw
moon,  The srpuikis stood ready bfore the commander, as a Lill of
ivon ar & sea of flame” ® @ 9 In this order, the kivy of the fourth
indiabited portion of the carth carried forth Lis stundards cutside the
capital. e wade one or two Lalts to adjust the afliirs of the
army,” @ 0 0

* The hing renained iu the rear, the privee wus in advanee. Tle
kit wade two marches in ce. and the prince marcLled even quicker.
Mile after mie Le Lastaned on.and rapilly passed the Juwna and
Guanzvs towards Lis dostination,” wud then encarped on the bark of
the Rabale
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The enemy was encamped on the opposite side, and bad scized all
the boats on the river, but “the royal army crossed the river on a
few boats, called zauraks, like the wind, and spread confusion through
the camp of the enemy. They fell ou the evil-disposed crowd, and
dyed the earth everywhere with their blood, When tley were
satiated with that victory, they returned in triumph. On their
arrival, they placed their heads on the ground in token of respect,
and proclaimed the first victory of the king, who rewarded them with
gifts beyond caleulation. * © Tn the depth of night that steny-hearted
rebel, oppressed with grief, fled towards the hills, leaving his camp
on the bank of the river, and took the road of Jabila. The com-
mander remained two days plandering the camp, and then, hastening
in pursuit, came up to them while retreating in confusion.”” @ ¢ ©

“In the centre of the line was the great Arkali Khin, whose stan-
dards were united with victory.” Mir Mubdrak Birbak commanded
the right wing, and Malik Mahm{d the left. On the left near the
prince, was Malik Fakhr Dawwal, and Mu’azzamn Ahmad on his right.

In the front of the array were two champions, the nephews of
the king : one Malik Katlagh-tigin, “who could split a spear with
an arrow ;! the other ’Aldu-d din. Another attendant was his son
K4ji; another, Kiki Malik, the governor of Kol ; another was Malik
Nusrat Mu'azzam, the chief ddwat-dir. The contending parties
fought the whole day, “ during which the sword found no rest,” and
at night the Khin of Karra, hearing that the king himself was on
the point of joining the prince’s army, fled with a few attendauts to
11ji, concealing his departure by the beating of drums, as if he was
preparing to renew the combat on the morrow.

His army, thus deserted by ita leader, came over to the king and
begged forgiveness. Some were bound as prisoners, and sume ket
under surveillance, but the rest were admitted into the favour of
the king,

Fictory over Alp Ghdzi?

The Sultn, on leaving the city, went towards the Ganges, and

remained some time encamped at Baglina. After that he departed

! The same expression oceurs in the Buatun.
* In the Wastu-l-hayit Khusri calls him Maliku-s shark, King of the East, aud
the son of Azhdar Khin,
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towards DBliojpir,' and Lis light illumined the banks of the Ganges.

by Lis bands a work was completed, which had been difficult of
accomplishiment to former kings; for when he arrived at the Jumna
and Ganges, by the power of Lis art he constructed a bridge over
both those rivers. Ie collected gold from the rdis of the Ganges, for
lie Lad the power of crossing the river at Lis pleasure. Like Dird,
he went on full of hope, and Lis faitlful epudhis sccompanied him
as far as Kibar® Wken the Shil arrived at the laud of Kilar, a
contest ensucd, and the “Musulming made their swords rusty with
the Llood of the Hindfs.” The king was here joined by his son,
“who gave the first congratulation after the victory, and was then
appointed to the government of the DProvince of Multin, and Lis
father gave Lim power from the river to the Lill of Jad.”

“Whatever live Hindd fell into the king's Lands was pounded
into bits under the feet of elephants. The Musulmins, who were
1lindis (cuuntry-born), had their lives spared,” and were distributed
amongst the cliefs as slaves; and Le made many over to the son of
tlie kotirdl, that Le might parade them through the cities, *No
ono of these sluves was slain by the sword, except Alp Ghizi, who
suffered on aceount of Lis misdeeds; for Le had, witlout just cause,
Killed Chabaltan,® and the wretch received this retribution from
fate ® @

When the Shih had made the country over to bis own friends,
he determined to proceed towards Hindlstin, and open a way
through the furest to Lakbnauti, e cut tle jungle tlat in-
tereepted Lis passage, and cleared the road of the rollers who
infested it, and suspended them from bougls, so that they locked
like the trees of Wikwik  *When the SLih Lad cut down thia
jungle of Taraya, Le crcuted an earthyuake in the walls of Life,
tlat s, slavghtered many of the fububitauts, and as Le was about
to Ly Lis axe upon Ripal, that clief protected Liwself by an
advawee of gold His heaven-like unlrlla then advanced to Kashién,

# Thie b ot the Bhcipdr of Bebir, but @ place near FarrdLibad, in the central
Yoah,

1 t Kduris in RoLibund,
3 Qv chdalean, urty persons £

¢ vt tow Ragwind in Gldiwistr, Die redas Inducis, p. 196, Tespecting the
wrtand of Wakwok, and e troes which procuced that sownd,
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for the purpose of plunder and punishment, and he collected such
wealth from the rdis, rdvs, and rduas, that his treasury was over-
flowing.”

“Thence he went towards Bilichatrak, as it was necessary to dis-
charge Lis arrows against the Mughals. Hail glorious morn of
prosperity, for that sun rose on high! Iis standards ascended
rapidly, stage by stage, for & period of one month, and the road
was illumined by the lizht of his army.”

“0n Monday, the last day of Mubarram, 690 m,, the neighbour-
hood of the city was blessed by the king's arrival. Tl did not
delay and plant his flags in the city, because another victory was
urging him on; but during the month of Safar be gave himsclf up
to enjoyment at Siri, near the city.” ¢ © ©

Adrance wpon Ranthambor.!

On Thursday, the 18th of Rabi'u-l-awwal, the Shih held a darbir,
distributed robes of honour, and gave red umbrellas, dirbdshes, and
standards to two of his confidential servants, and sclected also
Ruknu-d din Itrabim for marks of special favour. “The maliks
of the kinzdom, according to their respective atility, showered gold
upon the head of the king.”

The king then marched from Siri towards Ranthambor. The
first march was to Solrait, thence to Chandiwal, “where he
encamped for some time” © © © Thence to Lewirl in two
warches,  Thence to tle country of Nirpaul, “Thence the march
was to Deshin, where the people Lad tleir mouths shut through
thirst.  The earth was dry, and in it not a blade of grass bl
sprung up anywhere, through drought.  The sipdhis, whow a
river would not have satisfiel, how could they procure enough
water from two or three wells?” A hundred camels, however,
were here laden with water, to satisfy the necessities of the
army. The king killel several tigers on this expedition.  Hills
were on each side coverel with peacocks. *Two weeks Le was
ewployel in passing this Lilly tract, when the Shih arrived on the
berders of Runthanbor” The Turks begun to plunder on every

V The orfinal sags = eunguat of Dentsambor,” but this headry bs oot suted 1
the texs
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side, “and the king sent out horsemen to collect information.” The
Hindas were killed or enslaved, as fur as within four parasangs of
Jhiin.

From this place, Karr{ Bahidur was sent on with a few archers
to reconnoitre as far as the Lills of Jhiin, from which place 500
Hindis made a sally. “They were wounded with the poisoned
arrows of the Turks, and exclaimed in Hindi, ¢Strike, strike.’
Seventy were killed and forty wounded, and, though they were
reinforced, they retreated to tle Lills, and the royal troops returned
to camp, and reported to the king what had occurred. Next day,
the king despatched 1,000 men under Malik Khurram 'Ariz Malik,
the chief Karibak, Malik Katlagh-tigin, 'Azam Mubirak, the amir of
of Nirnaul, Ahmad Sarjindir, Mahmad Sarjinddr, the clief hunts-
man Ahmad, and Anka and AbL&ji Akhurbak. They advanced at
full speed to within two parasangs of Jhiin, when they entered a
narrow pass in the hills, and alarm spread in Jhiin.”

The rdi was in affright, and sent for Gurdan Saini, who was the
most cxperienced warrior amongst the 40,000 rdwafs under the
rdi, and *had seen many fights among the Hindids. Sometim.s he
Lad gone with the advance to Milwa; sometimes ke had gone
plundering in Gajarat.” The Saini tock 10,000 rdwats with Lim from
Jhiin, and advanced against the Turks, and, after a severe action,
he was slain. Upon which the Hindis fled, and in the pursuit
many were slain and many taken prisoners, but only one man was
wounded among the royal troups.

Great consternation spread in JLiin, and at night the rdi, and all
the Hindds with him, fled to the Lills of Ranthambor, and the
victoricus troops returned to the king, and presented the plunder
thiey hiad oltained, the heads wlich they had cut off, armour. Lorses,
swords, and “a string of rdwats with their hands bounl” ThLe
King allowed tlem to retain their Looty, and distributed eud to
them besides, and robes of honour.

The Capture of Jhiin.

Three days after this, the king entered Jhiin at mid-dav, and
occupicd the private apartments cf the rdi, where he 8 Imired the ex-
quisite cclours and carvirg on tle stone, “ on whi h the frures were
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80 beautifully cut, that they could not be exceeded in wax. The
plaister was so beautifully made, that it reflected the image of one
Iooking at it, and the mortar was mixed with sandal. The wood-
work was all of "id (aloe-wood).”

He then visited the temples, which were ornamented with elabo-
rate work in gold and silver. Next day he went again to the
temples, and ordered their destruction, as well as that of the fort,
and set fire to the palace, and “thus made a hell of paradise.” The
foundations of Jhiin were so destroyed, that the army of the Shih
was enriched by the discovery of burnt treasures, and “so much
gold was Jaden npon elephants, that who could tell its amount ? This
enormous wealth made rich men of beggars, for in every ruin a
treasure had been found. While the soldiers sought every oppor-
tunity of plundering, the Shih was engaged in burning the temples,
and destroying the idols. There were two bronze images of Drahma,
each of which weighed more than a thousand mans. These were
Lroken into pieces, and the fragments distributed amongst the
officers, with orders to throw them down at the gates of the Masjid
on their return.”

Mulik Khurram then departed in pursuit of the infidels to their
retreat in the hills, and took countless prisoners. Ancther party
was detached under Surjinddr, across the Chambal and Kuward,
to plunder Milwa, and shed the blood of the false religionists. When
Le was two parasangs beyond the Kuwiri, he came upon an open
plain to which a narrow pass led. Here Le found a crowd collected
who had escaped the sword of the malk, and he plundered them to
guch an extent, that it is beyond my power to describe.” The party
returned, and met the king on the banks of the Chambal, to which
river he had moved his camp. Thence Mubirak Barbak was
detached in another direction towards the Dands, where he plun-
dered according to the fushion of the time. Malik Jindarbak Ahwad
was Jetached in another direction. He alsn plundered and massacred
« from the Lill of Lara to the borders of Mira.”

The King's return to Dehl,

The king returned towards DeLli; with ~an army so encunibered
by booty. that it could not proceed more than a wil 8 day” Ile
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first visited on his route the hills of Bayind, and as the road was
“ Jifficult on account of rivers and hills,” he allowed his officers to
march in any direction they chose. The Sultin proceeded more
leisurely in the rear. .

On the king's return to Dehli, be held the second anniversary of
his accession, on the 3rd of Jum4da-l dkhir, in the palace of Siri.
Description of the festival. “Each bride who witnessed the pro-
cession from the housetop, when she gazed at the countenance of the
king, tore up her marriage settlements,” in love and despair.—Con-
cluding praises of the king, “ who achieved two victories in different
quarters of the country in one year.” The author speaks of his
work, “When I commenced this history, I thought of writing
fulselioods, but truth seized my Liand and restrained me.” The poem
was finished on the 20th of Jumida-1 akhir, 690 m.

Conguests of Sultdn’ Aldu-d din Klilji.
o o o o ° ° o

“'Aliu-d din, that king whose court is like Jamshid’s, who has
conquered the east and protects the west, whose fortune is lofty,
whose commands are obeyed.” @ ¢ @ «TJe who has been honoured
Ly the cliief of the "Albdsis, who has destroyed the country of the
sun-worshippers,  When the arm of Lis fortune was raised, he
became the ruler of Ilindstin. When he advanced from the
capital of Karra, the Hindus, in alarm, descended into the earth
like ants. e departed towards the garden of Behdr, to dye that
soil with blood as red as a tulip. He cleared the road to Tjjain of
vile wretches, and created consternation in Dhilsin. When Le
eflveted Lis conquests in that country, he drew cut of the river the
idols which Lad been eoncealed in it

As this was but & small adventure in his sizht, Le determined to
proceed towards Deogir, “where be overcame Rim Deo.”  “But see
the merey with wlhich he regarded the broken-liearted, for, after
svicug that vii, he st Lim free agnin. He destroyed the temples
of the idolaters, and erected pulpits and arches for mosques, He
enptured two-and-twenty eleplants, in bardes raging like the stream
of the Nileo 1Me caprured also Dengal eleplauts from Laklmauti,
Lut those of Deozir were of & didorent stawp ~not such as knew



544 APPEXDIX.

only how to eat their full, but such as could discharge arrows and
brandish swords! Were I to attempt to recount the plunder of
Jjewels and gold, no measure or balance would suffice, for the
treasure had been accumulated by the rdis from of old. Camels
and mules were laden with rubies and diamonds, and every kind of
precious stone, and the most experienced jewellers were unable
even to guess at their value, and who can tell of the heaps of amber,
and the costly silks? Ile returned victorious with this booty, in
order to accomplish new couquests.”

He advanced again from Karra, with iron in one hand and gold
in the other; he gave a crown to one chief, while he took off the
head of another. Ie marched to Dehli and set up his kingly throne,
while all the world were in astonishment at the marvel that Debli
should be taken by Karra. The whole city declared that no one
had ever been blessed with such good fortune. When he hud es-
tablished himself upon the tlrone, he began to think of the neigh-
bouring countries. All the independent chiefs bowed down their
heads, except the ill-fortuned Mir of Multén. That wretch was not
of such importance that the Shih should himself undertake any
expedition against him.” 8o Ulugh Khin was despatched with
orders to conclude the business speedily, and, on its accomplishment,
he returned to Court; and “all, both young and old, were astonished
at the success of the universe-conquering Sultdn.”

3. ASHIKA OF AMIR KHUSRU.

[« L'Innamorata.” This. like the Kirdnu-s Sa’dain, is a kind of
epic or bistorical poem, having for its main subject the loves of
Dewal Rini, daughter of the Rii of Géjardt, and Khizr Khin,
eldest son of Sultin ’Aldu-d din. Khizr Khin, as told by Darni,
fcll uoder his father's displeasure and was put in confinement.
Upon the death of *Aliu-d din, the traitor and would-be-usurper,
Malik Naib Edfar, cansed the eyes of the prince to Le put out.
When Kuntlu-d din Mabdrak Sléh had ascended the throne, to
secwre Lis own position, he kal Khizr Khin and other of his

1 That e:xphants were once tausht these useful exerclses is evident from a similar
passage in the Siandar-numg, of Nizawi,
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brothers murdered. The fate of Dewal Réni is doubtful. Khusra
(infra p. 555) says that her hands were cut off while she was
clinging to her husband’s body, and implies that she was left among
the slain, though he says not so distinctly. Firishta asserts that she
was taken into Kutbu-d din’s harem, and that she was also taken
after his death by the villain, KhusrG Khin. DBarni, who was
intimatcly acquainted with the facts, is silent upon the subject, so
that it may be hoped that the high-born damsel escaped that union
with “the foul Parwéri,” which would have becn worse than death. ]

ABSTRACT.

Praise of God and the Prophet.—Panegyric on the author’s
spiritual teacher, Nizim-d din Aulyi and on the Emperor *Aliu-d
din KbLilji.

The axthor a captive in the hands of the Ilughals.

¢ At the time that this learner of evil, the author, was a captive in
the hands of the Mughals,! may such days never return! travelling
in a sandy desert, where the heat made my head boil like a cauldron,
I and tlie man who was with me oy horseback arrived thirsty at a
stream on the roadside. Although the naphtha of my life was
heated, T would not inflame it with oil by drinking a draught
of water. I merely wetted my lips, and obtained a little relief after
my exhaustion. DBut my thirsty guard dismounted from his horse,
and both he and his horse drank their fill of water and expired
immediately.”

The Author relates the cause of writing this Poem.

I1e states that he went one day to visit Khizr Khin, who asked
him to write a poem npon that prince’s love for Dewal Rini; and
Khizr Khin causing the account which he had Limself written
deseriptive of his own passion to be produced, he consigned it to
thie author, who agreed to vemify it.

Enconiium on Hindistdn.

“Iappy Iindastin, the splendour of Religion, where the Law

} Ile g'ves & brief notice of this captivity and of the hardships which he endured
from oxposure, buils upor his feet, fatizue, and thirst, in his second Disedn, called
Westu-i-Aagat. He was tuken prisuner on the borders of Multin, 1n the 34h year
of his age, or 654 B, {1285 a.n.).  Bee swprd p. 122,
VuL. 111, 33
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finds perfect honour and security. In learning Delli can now
compete with Dokbird, for Islim has been made manifest by its
kings. The whole country, by means of the sword of our holy
warriors, has become like a forest denuded of its thoms by fire.
The land Las been saturated with the water of the sword, and
the vapowrs of infidelity have been dispersed. The strong men
of Tlind have been trodden under foot, and all are ready to pay
tribute. Islim is triumphaut, idolatry is subdued. Had not the
law granted exemption from death by the payment of poll-tax, the
very name of Hind, root and branch, would have been extinguished.
From Ghazni to the shore of the ocean you see all under the
dominiou of Islam, Cawing crows’ see no arrows pointed at them;
nor is the Tarsé (Christian) there, who does mot foar (faras) to
render the servant equal with God ; nor the Jew who dares to exalt
the Pentateuch to & level with the Kurén; nor the Magh who is
delighted with the worship of fire, but of whom the fire complains
with its hundred tongues. The four sects of Musulmdns are at
amity, and the very fish are Suanis.”?

.
The Ghorian Emnperors of DeRll.

Mu'jzzu-d din Muhammad bin Sim, Kutbu-d din Aibak; “That
flaming wave drova the Rii of Kanauj into the Ganges, where he
was drowned, and took from him fourteen hundred eleplants,”
Shamsu-d din Altamsh.—Ruknu-d din Firdz.—Sultin Raziya.
Mu'izzu-d din Babrim.—'Alfu-d din May’6d.—Nisiru-d din Mah-
mid; «Tt was a wonderful time, one career of victory; in every
house was joy and gladness, The Musulmins were powerful, the
Hindus peaceful, and 1o one knew even the name of Mughal.”
Ghiyasu-d din Dalban; “Ile was a king bounteous and powerful,
an eleplant in Lis time would avoid treading on en ant. During
his reirn the Maghals fund entrance to these parts, sometiracs they
ravaged the country, sometimes they professed allegiance. In anger

! Hindus, Badr Chich bas the same exprestion to signify Hindus; and Hasan
Nizimi, in the prefuce to the Tdju-d Ma-dsir, speaks of the 2 io i‘) u‘;w
wernwlhe Hindos;” and arain in the chapter on the conquest of Ajmir * Hindus

erowsfaced,” ;_,;-\.T- \l u‘:.&.’.}.

PO
3 A play upen the word signliyicg scaly.
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came they on with inflamed visage and obtained gifts from the king.
Whether this invasion was a loss or a benefit, it passed away, and
what was destined came to pass.”—Mu'izzu-d din Kai-kubad.—
Shamsu-d din Kai-kubid.

Jaldlu-d din Firés Khiljt.

«TTe made the blood of the infidels to flow in streams, and formed
bridges with their heads. Ile went from Multin to Ghazni, and
thence invaded the Tétdrs, dyeing the country with their blood and
covering the whole land with their heads. He made Turkistin so
entirely ITindi, that he took the life from the Turks by means of his
Ilindus. When he again turned Lis face this way from that country,
he stretched his arm to slaughter the Khokhars,! and shed blood on
all the five rivers of the Panjib.” “DBy his wise measures he
forged for thie Mughals chains both of iron and gold.”

'Aldu-d din R

“Ile was the first who, while,yet only an Amir, placed an
amdri upon his elephants.”® On Lis advance to Dehli he lavished
money profusely on the way. ¢ The fort of Delli fell before the
mangonel of his gold. Iis largesses offered him the aid of catapults,
and presents of jewels yielded him as much victory as balistas.”
Shortly after his accession, he despatched troops to Multin and
Sind, where he was victorious.

The Mughal Invasions.

«Shortly after, the Sultin of religion determined to wreak the
vengeance of a hundred years upon the Mughals. They were
coming on to be destroyed by his beheading sword, like moths in
the flame of a candle. First they came to the borders of Manjir

! The Gullhurs maost probably are meant. .

? It is usual in India to say that "Aliu-d din was the first who used an *amdri,
or eanopied seat upon an Jdephant, but, as here stated, he was the first to use one -
while yet ouly & Prince. 1o the precading rizn we read in the Miftuhud Futih of -
gu;d\n ‘@muris.

.

.

’ ’ 1= ” (] 1 ' '
~ () 1N * . - -
e L R > << .(c — L2y Sed o es



548 APPENDIX.

and Chdran, and Ulugh Khin' attacked them like Karan, and by the
foree of his sword made them food for jackals.

“After that, the audacious infidel Katlak Khwija,? one of the
strongest branches of that accursed tree® advanced that year to
Kaili, and the Shili regarded that boldness as a happy omen.  The
king moved on for two parasangs, in order that he might come to
action within the borders of Kaili. The vile Katlak Khwdja was
confident and bold, but it was as if an owl were contending with
a falcon. The king ordered Ulugh Khin and Zafar Khin to advance
with determination to the fight, and those two rapid dragons mado
the hills and forests quake. TUlugh Ehin pursued the Mughals like
a panther after its prey, and those who escaped the.sword fell victims
to the arrows.  The hill of Kaili* was drowned in a torrent of blood
and the heads of the gabrs rolled down like a weighing pan (kal).”
“ After that, Targhi, the headstrong, bit the dust when hLe was
struck with & hatchet, and for a time religion was freed from the
troubles caused by the infidels.”

 Afterwards the sand of the desert was saturated with the blood
of the armies of Turtile and "AlN Deg® The army of religion came
rushing on like a river, overwhelming the Mughals in ity waves.
The two Turk Khins were suddenly captured by a Iindu servant of
the Court.”

« Subsequently, thres other active warriors, who outstrijped the
wind in their flectness, came rapidly to the neighbourhood of Maltdn,
and lit up the flame of insurrection on the banks of the ivi. One
was Tihd, another Tkbal the stubborn, the third Eabak determined
both i fight and hatred,  Their solliers were countless as the sand,
and infurlated by the fate of Turtik and "Al Deg. 1Ilis majesty
despatched his prineipal minister, Kifar (camphor), the splendour
of Islim, azainst them, in order that by his fragrance he might

! [T have no complute copy of this poem, but only sume extracts and abstracts.
In sme the name is writtzn Aluf Khin, in others Tlugh Khin; the latter is cortainly
right.  See wuprd pp. 43 and 152.]

2 [This 1% here the spelling; sot * Katlazh."]

P Hewwsen vf Amir Daid for Duwa] Rhén, raler of Turkistun, and Miwarauw-o
m:rtl‘big nyme hus hitherto been given as ¢ Kili,” bat this shows whut Khesd's
prosuriation was,  Sez snprd p. 156, asd Denz, Jour,, 1869, p. 109.] .

3 Seegopra p.lus,
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dispel the offensive smell arising from their dead bodies. He went
80 expeditiously that, in ten nights, he performed the journey of a
whole month, The blood of the Titirs flowed in such torrents that
it reached to the girths of the horses. Ikbal and Tiha fled together
towards the rivers, and were glad to save their lives by abandoning
the plunder which they were carrying off. DBut Kabak was taken
like a partridge (kabak),! and that learned dog was sent with a
collar round his neck to the king of the world. The victory was
obtained by the aid of God, and the Mughal had enough of his
attempts at revenge. .

“From that day the torrent of the Jihin had no power to carry
away even an ant from Iinddstin. Dehold a great marvel which
marked the good fortune of ’Aliu-d din, may he always remain
king! A deadiy Llast from hell Llew over that country, and dis-
solved by its fire even iron into wax. They all died, and though
Bayahia escaped, as he had the life of a dog, yet his power was
ignominiously destroyed; and so entircly had all their turbulence
subsided in this country, that no one beard anything more about
them.”

Conguest of Gujardt, Chitor, Milwa, Siwdna.

The poct passes to the conquests of *Aliu-d din, in Hindistin.
Ulugh Khin sent against the Rif of Gujardt, “ where the shores of
the sea were filled to the brim with the blood of the gabrs.” The
conquest of Somnait, Jhdin, and Ranthambor, whose ruler was “Pitha
R, descended from Pithaura, but an hundred Lundred thousand times
more proud than he. Ten thousand swift Arabian Lorses were lis,
and elephants with *amdris on their backs. Soldiers and rdwcats and
riuas were beyond number. TLis fort was two weeks’ journey dis-
taut from Debli, and its walls extended for three parasangs. Terrille
stones were scut against them with such force that the battlemeuts
were levelled with the dust.  So many stones were thrown, pile
upon pile, that it would bave required tlirty years to clear tle road
to one of the gates.” The king tock the fort in one month, and
mude it over to Ulugh Khin.

' [The nume is given as “Kauk™ (or Kanuk) in Barnf (suprd p. 19, but tlis
provesat to be Kaluk, Sce also p. 73.)
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The conquest of Chitor, which was named Khizribad, after Khizr
Khin, who was here honoured with being allowed to bear a red
canopy over his head.

“ After that, the king’s attention was directed towards the south,
in order that he might seize the country of the Southern sdis.
Koki, the wazir, commanded the army, and he was stronger in the
country of Malwé than the rd/. e had more than 40,000 cavalry,
and his infantry were without number. 10,000 men were sent
against him by his majesty, and they destroyed his entire force.
The Hindus evere captured and slaughtered in heaps, and only the
réf, Malhak* Deo, escaped to the hills.”” This conquest was effected by
"Aing-] mulk,  Mindd taken, “a wonderful fortress four parasunys
in circumference.”

Siwina is next proceeded against by his majesty in person. “The
stroug-armed rii of that place was Satal® Deo. Many iron-hearted
gabrs were in his service. The army sat down before it for five or
six years, and did not, during that time, succeed in destroying half
a bastion, but after one attack made upon that hill by the king, it
wus moved from its foundations by the troops like a flowing river.”

The conquest of Telingdna, 2w'bar, Futan.

The conquest of Tilangi, where the rdi is made to send “a golden
ilol and an hundred elephants, and treasure beyond all caleulation.”

The army proceeded to Ma'bar, that it might «take the shores of
the sea as far as Lank4, and spread the odour of the amber-scented
fuith,” and thenee returned to Deogir, from which place the rdi fled
at their approach, and, after plundering the country, they proceeded
towards the sea-coast,

«There was another rdi in those parts, whose rule extended over
sen and lLind, a Brohmin, named Pandyd Gurd. e hal many
cities n his possession, and kis capital was Fatan,® where there was
a tewple with an idol in it laden with jewels. He liad many troops
aud slips; and Musulmins, as well as Hindus, were in Lis service.
He lad a thousand elephants of Ma'bar and innumerable horscs.
The rdi, when the army of the Sultin arrived at Tatan, fled away,

VOr *Mublik!” See suprd p. 76.] * [Or “Sutl.”  See supra p. 78]
P See aprd p. 2]
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and wlat can an army do without its leader? The Musulmdns in
Lis service sought protection from the king's army, and they were
made Lappy with the kind reception they met with. 500 elephants
also were taken.  They then struck the ido] with an iron hatclet,
wid opened its head.  Although it was the very Kible of the ac.
curseld gabrs, it kissed the earth and filled the bLoly treasury.
Weulih and jewels were taken from it in such quantities that they
would lave outweighed & mountain. After the business of the
il of Ma'lar was completed, the army returned victorious, and
reecived due rewards from the fortunate king.  May God grant Lim
succeny, that be way take a whole world without woving from Lis
throne! May bhe, sitting at Delili, be able to plunder the country

L1

of Ma'buar and the seas, with a mere movement of Lis eycbrow!

The Capture of Dewal Rind.

The author proceeds to the more immediate sulject of his poe,
Shortly after"Aldu-d din’s accession to the thrune, he sent Lis brother,
Ulugl Khin, with a large army towards Gujarit and Sowmndt.  The
vuler of those countries was Rai Karan.  In an action hetween Lim
and the Klin Le sustained a defeat and fled, and Lis treasures, wives
and concubines fell into the enemy’s bands. On Lis return from
Gujarat, the Khin presented all the Looty he Lad tuken to the king,
and nwongst other captives was the wife of Rif Karan, Kanwald Di,
celebrated for her beauty, who was taken into the king's Seruglio.

The Tini Lad two daugliters Ly Rii Karan; Loth had Leen carried
off Ly thelr father in Lis flight. TLe eldest died, but the youngest,
Diewal Di, survived,

Ranwald Disclicited of the king that this daughter mizlt be sent
for and made over to her, and as the king was well disposed to weet
Ler wishes, Le demauded Ler frow Rai Karan, who was prejaring
tosend Ler, acompanied with many prescuts. to the king, when Le
took alormut the Targe army which Lad manbied vuder Tlugl KLin
atd Patcland for the conguest of the whele of Gujurdt, and fied with
Lis daplter auld private attendants 10 seck the protection of the
caof Doz Ly nawe Sankh Ded, the son of the RILRivin, Tim
Tho.

Whin the L of Deogir Laarnt the approach of Ba Karan,
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he sent his brother, Bhelam Deo, to demand Dewal Di in marriazge.
Rii Karan felt himself eompelled to acceds to the proposa, and le
was preparing to send his danghter when he was attacked by tho
king's army, and Panchami, who commanded the advance-guard,
seized Dewal Di, whose horse had been wonnded and lamed by an
arrow. She was taken to Ulugh Khin, and Rd{ Karan fled. Accord-
iny to the kinz's order. Tlugh Khin sent Dewal Di to Dehli, whers
she was mads over to her mother in the palace. She was tlen eight
years of aze.

Loves of Khizr Khin and Deical Ridnk.

The Sultdn wished to betroth Dewal Rini to his son Kbizr Khin,
wlho was then ten years ¢, and Kanwald Di agreed to the marriage,
as she had an affection for Khizr Khin in consequence of Lis
resemublance to her brother. The children were accordingly adwitted
to each cther's presence, and indulged in youthful gambols, and
became attached to each other.

The mother of Kbizr Klin objected to this match, and was
desirous of betrothing him to the daughter of her bLrotler Alp
Klin, who was Limself ansious to speed the preparations fur the
ceremony,  Upon which it was represented to the motler, that as
KLizr Khin bad conceived an affection for Dewal Di, he ought to be
scrarated from her. This was aceordingly done, anl they wern
placed in difirent apartments, but as they were able to have
cccasionul interviews, their growing attachment ripencd, and four
gn-Letweens on each side conveyed affectivnate messages from oue
to the other.

The queen-motler, apprebensive of these interviews, determined
to send the girl to the Led Paluce.  Khizr Kbin's distress upon the
cecasion, when Le tears Lis elothes and exhibits other sizms of frantic
gricf.  The qusen forezoes her intention, when Klizr Kbin recovers
Lis serenity.  The young pair eonirive a secret assignation, when
they Lecome senseless through emotion, Thequeen again determines
cn senlicy Dewal Di to the Red Palace. On Ler way there sho
Lis an interview with Khizr Kbin, when Le presents Ler with
a Lok of Lis Lulr t preserve a3 a mewents, and she in retarn gives
Liaring
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Marriage of Khizr KEhdn with the daughter of Alp Khdn.

TLis marriage was solemnized in Ramazin, 711 & (Jan. 1312 A..).
Tle decorations of the city upon the occasion. Triumphal arches,
dancing, singing, musie, illuminations, rope-dancing, jugglery. “Tle
juggler swallowed a sword like water, drinking it as a tlirsty man
would sherbet. He also thrust a knife up his nostril. e mounted
little wooden horses and rode upon the air. Large bodies were made
to issue out of small ones; an elephant was drawn through a window,
and a camel through the eye of a needle! Those who changed
their own appearance practised all kinds of deceit. Sometimes they
transformed themsclves into angels, sometimes into demons. DBalls
were made to be sometimes white and sometimes Llack, in imitation
of the fitful vicissitudes we are subject to upon earth. They sang
8o enchantingly that they could make it appear as if a man was
dying, and as if after an interval he was again made alive.” .

The marriage of Klizr Khan with Dewal Rini.

Dewal Di, on learning KLizr Khdn’s marriage, writes him a letter
full of reproaches, to which he replies Ly excuses. TLe grief of the
two lovers and their sclicitations to Leaven. The deep distress
of KlLizr KLin is reported to the quden-mother, and it is repre-
scuted to her, that as it is lawful for a Musulmin to marry four
wives, Lie might be allowed to marry Dewal Di also. Sle relents,
and as the Sultin has from the beginning given Lis consent to
Khizr Khin’s marriage with Dewal Di, ske is sent fur from the Bed
I'alace and married to Lim.—The complete Lappiness of the lovers
at their union.—KLizr Khin becomes one of the disciples of the

Suint Nizimu-d din Aulyi.

Lupture beteceen ’ 4liu-d din and Kkizr Kldx.

The poet aguin proceeds to some Listorical details—Misunder-
standing letween the Sultin and Klizr KLin, avd the impriscnmert
of the latter.—TLe cause was tlis: the Suluin leing ill of fever,
KLizr KLin made a vow that, in tle event of Lis reeovery, be would

! TLis is im the original, and shows that those who cljcet to the commen readrg of

the B.lie Lave no podd ground for ary altcration. The phiruse is universal in the
East w0 expriee ary doicwry,
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proceed bare-footed on a pilgrimage to some shrines. When the
Sultin recovered in some degree, Khizr Khin set out on his expedi-
tion to Matinpir, but in consequence of his feet getting blistexed Lo
was persuaded by his attendants to mount on horseback. Amir
Khusrd Lere observes that when the prince had such a spiritual
teacher a3 Nizimu-d din Aulyd, he should have performed his
pilgrimage to him, and not have sought out other shrines; that
it was to this that Lis ill-fortune is to be aseribed. Malik Kifir,
the eunuch, was not slow to take advantage of this indiscretion
of the Khin, and represented that this non-fulfilment of his vow
was a personal insult to the Sultdn.

The Sultin first wreaked his vengeance on the Khin’s maternal
uncle and father-in.law, Alp Khdn, who was assassinated in Debli
by his orders. Il then caused an angry letter to be written to his
son, telling him not to return to his presence without orders, and
assigning Amroha to Lim as a residence, and the country from
the Ganges to the foot of the hills as his hunting-ground, where
game was so plentiful that “he might kill ten antelopes with one
arrow.” He was directed to remain there for two mouths, after
which he would be summoned, when the king Lad recovered his
composure. Meanwhile, be was to send back the royal insignia he
Lad received, the canopy, dirbdsh, standards, and elephanty, which
would be retained by the king until he had again restored the
Khén to his good graces.

This farmds was sent by an ngly courier called "Awbar, who
brought it in one night from Delli to beyond Meerut, where the
Prince was encamped. The Prince was decply afflicted at the
contents, but returned the royal insignia under the charge of Malik
Hisimu-d din, while he Limself, with tears in his eyes, crossed the
(ranges and went to Amroha.

s had only been there two or three days, when biy agitation was
so great that, without a summons, he determined to return to his
father, who, being on the point of death, received him kindly, Lis
affection for him having revived in this extremity. Malik Kéfur,
again successfully practising Lis wiles, persuaded the Sultin that
till Lis recovery it would be wise to confine the Khin in the fort
of Gwalior.  The Sultdn conscuted, but bound Kafir by solemn
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oaths not to attempt the life of the Prince, who was accordingly
carried off from Debli to Gwalior in two days. There his faithfal
Dewal Rini Lecame the companion to and solace of Lis miserable
imprisunment, '

Death of *Aldu-d din and subsequent massacres.

"Alin-d din, partly through bedily infirmity and partly through
mental distress, died on the Tth Shawwil, 715 u. (Jan, 1316 a.p.),
when Mallk Kifor placed the king's youngest son, Shahibu-d-din
“Csar, npon the thirone, and despatched Sumbul to Gwalior to Llind
Khizr Khin.  When Sumbul Lad completed his inhuman deed, he
was promofed to the office of Nui-kdjid.

A short time afterwards, the slaves and guards of the late king
slew Malik Kaftr, and conveyed the intelligence to Khizr Khin, to
show that the curse that he Lad pronounced against Kifar had
Leen fulfilled.

Kuthu-d din Mubirak Shib then ascended the throne in the begin-
ningof Y160, (1816 an.). After displacing his brother, "Umar, he sent
to denuand Dewal Bl from Lis brother Khizr KLin, who returmed
an indignant refusad. Vexed at this oppesition, and determined to
rid Limself of all rivals, the wreteh Mubirak Shah sent a ruffian
wined SLidi to Gwalior, to murder the thres princes KLizr Khin,
Shadi Khan, and Uwar.  After this butclery Lad been committed,
the gurrisen vielated the ladies of their houscholds. The devoted
Dewad LRind, in clinging to the body of Ler husband, was wounded
i the face and bad ber Lauds cut off by the assassius.  Not long
after the murder of the princes, the vilulns went iuto the zendna
and murdere Lall the fonales All the mewbers of the royal fumily
were burivd to the Biymandur bustion of the fort of Gwalior, Tle
conclusion,

“ Privce RLizr KLin then erdered 8 ecufidential servant to place
mie neat the narnative of Lis love, witheut sitracting the attention of
the bastanders, When wy eves fill on e Leart-cxeiting tule,
tears £ fron thew duvoluataily, Timweliately assented with all
Ly Leart, tothe wish of the privee, the upple of the eye. My Lead
was onaled Ty the Lonour of wy s lection, aud T retired with the
rarradive in Ly Land”
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The Hindi Language.

“When I came to examine it from beginning to end, I found
most of the names (words?) in it were Hindi. I pondered a long
time with myself how I mizht join the coarse cloth with the fine,
bui a3 some kind of junction was requisite, I thought that no wise
man would regard a necessity as a fault. DBut I was in error, for
if you ponder the matter well, you will not find the Hindi words
(language) inferior to the Pérsi. It is inferior to the Aralie, which
is the chief of all langnages. The prevalent languages of Tl and
Rim, T know, from reflecting well on the matter, to be inferior to
the Hindi, Arsbic, in speech, Las a separate province, and no other
language can combine with it. The Pirs{ is deficient in its vocabu-
lary, and cannot be tasted without Arabic condiments; as the latter
is pure, and the former mixed, you might say that one was the soul,
the other the body, With the former nothing can euter into com-
Lination, but with the latter, every kind of thing. It is not proper
to place the cornelian of Yemen on a level with the pearl of Dari.

“The lanznage of Hind is like the Arabic, inasmuch a3 neither
admits of comlination. If there is grammar and syntax in Aralic,
there is not one letter less of them in the Hindl. If you ask
whether there are the sciences of expesition and rhetoric, T answer
that the Hindi is in no way deficient in those respects. Whoever
possesses these three laugmages in his store, will know that I
speak without error or exazzeration

“If I were with reason and Jjustice to speuk to you of the merits
of Hindi, you woull object to what T advance; and if I were to
swear to the truth of my assertions, who knows whether yon would
credit me or not 9 It is true, I know so litde, that my acyuaintance
with it is but as a drop in tle ocean; yet from tasting it, T am well
aware that the fowl of the desert is deprived of the waters of the
Tigris. He whois far from the Gupges and Iindistin con Loast
Limself of the Nile and Tizris. When a man sees coly the miglt-
ingale of Clina in a garden, Low dees Le know what the parrot of
Hinlistin is? © © © He who Las placed only gnavas and quinces
in Lis throat, and bas never exten a plantain, will say it is Lke 59
much jujube. The Rlurisini wlo consilers every Uinli a £l
will thirk even a pin leaf of no more value than grass. A wise anl
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just man, and he who has travelled through several countries ob-
servantly, will believe these asscrtions of Khusri; for if the con-
versation should turn on Hind or Rim, he will speak fairly, and
not without ground asseverate his own opinion, like the man who
said that Dasra was superior to Syria. And if any one chooses to
gpeak with partiality, no doubt Le will be ready to class my (Indian)
mangocs below (foreign) fics. They call Hind black, and that is
true enough, yet it is the largest country? in the world. You should
look on Iindastin as Paradise, with which it is in fact connected,
for, if not, why did Adam and the peacock come to adomn it from
that blissful spot ?

4. NUH SIPIHR OF AMIR KHOTUSRU.

[« The Nine 1lleavens (or Spheres).” This is one of the separate
pocms of Amir Khusr{, written, as he tells us, in his old age, Its
historical notices relate to the reign of Kutbu-d din Mubirak Shih,
in whose time it was written.”]

ABSTRACT.

The First Sphere.

Praise of God and the Prophet. and of the author’s spiritual teacher,
Nizimu-d din Aulyd. Panegyric on the reigning monarch, Mubirak
Shili.  The author tells us that he was more than sixty years old
when he wrote this poem, and had already written poems on the three
preceding monarchs : Kai-kulidd, respecting whom he had written
the Kiriuu-s Sa’dain; Jalalu-d din Firdz, on whom Le had written
Kusidus and Musnaris; *Aliu-d din KLilji, to whom he kad dedi-
cated Lis Khamsa, and addressed panegyrical poems.

The accession of Kutbu-d din Mubarak Shih on Sunday, the 24th?
of Mubarram, 716 m.* (April 18th, 1316 a.p.). After remaining in
Delli for a year, Le proceeded to the Deklin for the conquest of
Duogir, at the head of a large army.  Iis first march was to Tilpat,
abuwut seven kos from Deldi, and, after a march of two moutks, Le

LA play tpon sascad, meanivg both « black ™ and “evuntry.”

? For shia says, the Tthe

¥ Tiosis the date given in the MR used, but in some lovse extracts the date is 17
\Aprd wih, 1317 ap).  Sce onpra pp. 211 aud 555,
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arrived on the borders of Deogir, where he received the submission
of all the rdls and rdnas of those parts, except Righd, the deputy
and minister of the late Ri{ Rim Deo. Rdght, on learuing the
approach of the king, fled to the hills in open rebellion.

Khusrfi Khin was detached with a powerful army to repel him,
and a royal tent accompanied, in order to do honour to the expedi-
tion. One of his officers, named Katlagh, the chief huntsman, seized
some of Righd’s adherents, from whom it was ascertained that he
had nearly 10,000 Hindu cavalry under him. Khusri Kbin attacked
him in a defile, and completely routed him. “The Hindus, who
had pretended to independence, were either slain, captured, or put
to flight. Rdgha himself was most severely wounded; his body
was covered with blood ; his lips emitted no breath. Ile entered
some cave in a ravine, which even a snake could scarcely penetrate.
Ehusrd Khén, with thanks to God after his glovious victory, looked
towards the royal tent and kissed the earth. o made over the
charge of the army to the *A'riz, and returned expeditiously to the
seat of the throne, for his majesty had urgently summoned him.
The king received him with a hundred flattering distinctions, and
raised him to the highest honours. May his good fortune always
50 prevail, that he may bestow benefactions upon his slaves!”

The Second Sphere.

Khusra Khén is despatched for the conguest of Arangal (Warangal),
in Tilang,' with an army consisting partly of Hindus. “The king said,

“Turn your face to Tilang to demand jizya.”  “Tle royal puvilion
was pitched at the end of the street, and on each side were ranged
the other tents.” The army advanced march by march, and the
Hindus committed as many ravages as the Turks. Wherever the
army marched, every inhabited spot was desolated. Arangal Lad
two walls, the centre of mul, the inner of stone” «Wlen the
army arrived there the Ilindu inhabitants concealed themsclves in
the hills and jungles.” “The Iindu horsemen of the rif vaunted
themselves in every direction that they were as boll as lions, and
the heralds, whom they call bards,? swrrounded thew, singivg their

1 There is no aceount of this expedition in Ferlshta,

SO S TR A
b—../qd.-,::.):.\.bub'_}
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praises.  The ringers kept on resounding tle peans which they use
in the wars of their rdis. The Dralimans, after their own faslion,
offered up their prayers, accompanied by the voices of the miustrels.”
“The chiefs, in appearance, were valiant, but trembling in their
hearts. Ilindus made an attack wpon Lindus, to try their respective
strength, 1f the Turks bad charged, they would have annihilated
tho enemy, for, from time immemorial, tle ITindus have always been
the prey of the Turks.”

The army encamped three Low-sliots from Arangal, and the Khin
ascended an eminence from which he might examine the fort. “On
all sides of it, for the distance of two mils, there were fountains and
gardens, ealeulated to gratify those who are in search of pleasure,
All its fruits were mangoes, plantains, and jacks; not cold apples
or icy quinces, Al the flowers wlich he saw were Hindu; the
champa, Trora, and jasmine. When the great Klin witnessed all
this, he prayed Almighty God for assistance, and then returned to
his conp.”

A wkirmish deseribed. “The Hindu liorsemen were more than
10,000 ; the foot soldiers were beyoud all calculation. The horse-
men on our side were altogether only 300, or even less.”  Notwith-
standing these disproportionate numbers, the Iindus were completely
routed, when great booty in jewels and gold fell into the hands of
the vivtors. *They pursued the enemy to the gate, and set every-
thing on fire. They burnt down all those gardens and groves, That
pruadise of idol-worshippers becawe like hell.  The fire-worskippers
of Bod were in alarm, and flocked round their idol”

Ju the morning Khusra Klidn attacked the outer wall, and obtained
possession of part of it, when the llindus sallied from the inner
fortress in order to repel the Musuluins. The Khin ordered many
of his horsemen to dismount, und wade such a vigorous onset that
Le scized the principal bastion of the cuter furtress, which wus
erowded with Hindus, many of whem wers sladn, anl any taken
prisoners; ameng the Later was Autd Mult, the comwunder of die
Tas frees,

Nt morsing the Rhawalvanesl 0 the dind el besieged tle
P £ ortresss He ordored Rhwaia Hojd, the "dms,) © w0 disaibuze

1

toenry 1 the propar posts, o dig e tretLes, and springy & wine,
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the length of which was equal to 150 yards at that time.” VWhen
the rdi witnessed these bold advances, he became alarmed, and “ sent
wise messengers with expressions of Lis submission and duty to
the powerful one, saying, *If I have wealth, or elephants, or country,
it is mine only through the protection of the king. T will give all
my wealth, my gold, my elephants, if I am allowed to escapo with
my life.! When the great Khin heard that message, he thanked
Almighty God for his victory.” The Khin replied: *The Klalifa
who sent me to this country ordered me to demand three conditions
from the Iindus: First, that they should make profession of our
faith, in order that its saving tidings may be proclaimed thronghout
the world; second, that, in the event of refusal, a capitation tax
should be levied; the third is, if compliance with these demands
be refused, to place their heads under the sword. It is my recom.
mendation that the rdi come forth and place his face upon the
ground, in front of the royal pavilion.”

The rdf, in apprebension of his life, refused to leave the fort, but
sent jewels, clothes, sandal, gold, horses, elephants, and other
valaables to the Khin, by way of jizya. There were ono Lundred
elephants and twelve thousand horses. The rapacious Khin, how-
ever, was not satisfied with all this, but sent a messaze to intimate
that what Lad been sent was but “a leaf in the garden of the rdl's
wealth;” le therefore enjoined him to send everything in his pos-
session, or to prepare for war. The rdi solemnly aflirmed that
he had nothing left of all his former wealth, «As Tam rdi and have
areqard for my own fair nawe, I would nut tell a lie, which would
not obtain credence.”

To this the Khin replied that if the rdi were speaking truth, he
could liave no ohjection to submit to an erdeal. He should thrust
Lis hand into Lot oil, and if ke sustain no injury from the heat, no
suspivion will exist against him.” To this the rdi would not
consent, but on the demand of the Khin, male over some of Lis
relations as hostages, and wrote a letter, saying, « If any enncealed
treasure should Lereufter be discovered, the fault will be with me,
and I am respensible. This written promise soun arriveld from
Aranzal, and it was stamped with the szl of Makideo”

The Khin then received from the rdi, five districts Imauza’) of bis
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country (ak{d'), an annual tribute of “more than a hundred strong
¢}epliants, as large as demons, 12,000 Lorses, and gold and jewels and
gems beyond compute. The rdf assented to the whole, with heart and
soul, and wrote an engagement to this eflect and confirmed it.” He
tlien made a long speech, entreating the consideration of the king, in
the course of which he observes, that «the relation between Turk
and Iindu is that of & lion and antelope, and the Turks, when-
ever they please, can seize, buy, or sell any Hindu.” The Khén
relinquished all the ceded and conquered territory, except “ Badr-
kot, & fort as Ligh as beaven, which the Khin had an object in
demanding.”

The rdf then ascended the rampart of the fort of Arangal, and
turning his face towards the royal pavilion, he howed to the earth.
“Thus id he for three days, out of respect to the pale of religion;
lie turned towards the pavilion, and kissed the earth, e then
again, tremblingly, addressed the commander in these words: ¢I
lwld from the late Sulldn several ewblems of military pomp and
dignity.  What order is there respecting them? shall I continue to
wse them, or return them to y.ou?’ The Khin replied, ¢ As these
were Lestowed on you by the late Sultin, why should the reigning
ong wish to take them back from you? Dut it is right to pay due
respect to his majesty, by sending the canopy (diérbdsh) and standard
to the royal pavilion, in order that the former may be replaced by a
new one, as the beams of the former sun no longer shine.”” The rdi
accordingly returned the insignia, which were lowered before the
ety pavilion of the king, and were then returned to the rd/, with
the standard unfurled, and a new canopy.

Khusrd Klidn, after this ceremony, returned in triumph to the
king, by whom he had been summoned in haste.  But bLefore
Lis arrival, Muldrak Shih had departed from Deogir, towards
Dllic du the wonth of Jumwddal iklir, 718 & (Awgust il
1313 A

Whon Mularsk SLil arrived at Deldi, Le gave orders fur the
building of & Jawd® Masyad, by the most ekilful arclitects. and when
that was completed, Le gave orders for cowpleting the city and fort
of DAl wlich Lis father,’Aliu-d din, Lad Yeft in an unfinished
IR

VoL U of
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The Third Sphere.

Praises of Hindastin.—Its Climate.—Animals.— Learning and
Languages.

“This is & well-known fact, that the langnage spoken by con-
querors who have established themselves, when it has been dissem-
inated amongst people, great and small, has become the common
languago of the country. Just as in Daghddd, where originally but
little Persian wag spoken, when tbe Khalifa's dynasty was over-
thrown, the Pirsis established themselves in it. Thenceforward,
everything that was Arab, became subject to Pérsi rules, and the
Lerd acquired respect for the language of the sheplerds. The city,
which was called Baghdad in Arabic, became converted in its first
syllable into Bighchadid, Turki became just as prevalent, when
the Turks conquered the country, and the language of the chiefs
bore fruit in a new soil.”

“Ilind has observed the same rule in respect to language. In
ollen time it was Hindai. When the tribes, great and small, hecamo
intermixed, every one, bad and good, learnt Piryi, and all the other
lanzuages which existed nover movgd from their bounds.  As God
hal tanght them all, it is not proper to call them all bad.  With the
exception of Arabic, which, in consequence of the Kurin being
written in it, is the most excellent and eloquent of languages, all the
tongues differ from one another, and each one has some peculiar
merit of its own. This one exclaims, ¢ My wine is better than all
others.” Every one loses himself in his own cup, and no ane almits
that his own wine is vinegar, In short, it would be useless to enter
into further discussion respecting Parsi, Turki, and Arabic.”

“As 1 was born in Hind, I may be allowed to say a word
respecting its languages. There is at this time in every pro-
vince a language peculiar to itself, and not borrowed from any
other—Sindi, Lahori, Kashmiri, the language of Dugar,} Dhir
Samundar, Tilang, Gujarat, Ma'bar, Gaur, Dengal, Oulh, Dehli
anl its environs. These are all languages of Hind, which from
ancient times have been applied in every way to the cormon pur-
poses of life.

' Tuis may be cousidered the conntry between Lahore and Kashmir. Though
10w Wsed by s in & more restricted sense, the natives assign to it wider Lisits,
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«Tut there is another language more select than the others, which
all the Drahmans use. Its name from of old is Sulaskrit, and the
common people kmow notbing of it. A Draliman knows it, but
Brahmani women do not understand a word of it. It bears a re-
semblance to Arabic in some respects, in its permutations of letters,
ity gramniar, its conjugations, and polish.  They lave four Looka in
that Ianguage, which they are constantly in the halit of repeating.
Their name is Bed. They contain stories of their gods, Lut little
advantage cun be derived from their perusal.  Whatever other
stories and fables tley lave, i3 contained in kabits, parrduas, and
wdmahs, The language possesses rules for composition and elouence.
The lwgwige is very precious, infurior to Arabie, but superior to
Dari; and though the latter is certainly sweet and melodious, yet
even in that respeet this language dues not yield to it.”

Mention of some of the powers of sorcery and enchantment
posseseld by the julabitants of India.  “First of all, they can
ring a dead man to life. If a man has been bitten by a snuke and is
rendered speechiless, they ean resuseitate Lim after even six wouths.
They put him on a river which flows towards the East, and he
gpeeds on lis voyage as swift as lightning,  When Le arrives on the
borders of Kidird, an experienced witeh instils life into Lim.”

« Another mode i3 this, and the power is possessed by the Drah.
mans us & secret; namely, that they can bring a wan to life after Lis
head has been cut off. T will tell you another story, if you will not
Le alimed at ity that @ dowon gots futo one's head and drinks as
much wine as satisfics Lim, and whatever Lo utters in this state,
is sure to become true. Another is, that through their art they cin
procure longevity by diminishing the Juily nuwlber of their ex-
pivationg of breathe A fogi who eould restrain Lis breath in this
way lived in an idol to s age of moere thin three Lundred and
filiy yours”

“Anolier process is tht they e rell futare evewrs by the
Lreah of thadr nostrise aeeording s the riglt or Left orifce is wore
or loss opon, They ean ulsy fudute anciler's boly by their own
breahie Tothe Lills on the beders of Kashiir there are mwy such
pecples Anether s that they kuow how 1o convert themselves

iuto wolves, dogs, aud catse They can wlso extract Ly thelr power
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the blood from one’s body and infuse it again.  They can also, even
while moving, affect 8 man, whether old or young, with bodily
disease. They can also make a body float from shore to shore.
They can also fly like fowis in the air, however improbable it may
seem.  They can slso, by putting antimony en their eyes, make
themselves invisible at pleasure. Those only can believe all this
who have seen it with their own eyes.”

“Though this be all sorcery and incantation, yet there is one marvel
which you must acknowledge to be fact, that is, that 2 woman in
her senses will burn herself on the funeral pile of Ler husband,
and that a man will burn himself for his idol or for his master.
Though this be not legitimate in Islim, yet see what a great achieve-
ment it is! If this practice were lawful amongst us, pious devotees
might surrender their lives to the air.”

When Khusrd Khfn was returning to the king after the defeat of
Righd, ho received intellizence on the road that Réna Harpil had
rebelled, and taken up a position in the hills at the head of a power-
ful army. The Khin went in pursuit of kim, and was vigorously
attacked two or three times by the rebel, who, in the end being
desperately wounded, was taken captive, and his army put to flight.
He was brought, bound hand and foot, before the king, who gave
orders that he should be put to death; after which Lis body was
delivered to his attendants to be burnt, “When his way had been
taken towards hell by the sword, the king gave his Lody to the other
hellites, that this great infilel and little Satan might become one of
its chief ornaments of their kingdom. The hellites who had accom-
panivd him out of regard and had fought by his side, also afforded
food to the flames of the infernal reglons. Those hellites did not
desire that he should be burnt by himself alone, 80 they accompanied
him into the flames, and hell was gratified by that sacrifice.”

In the beginning of the month of Rajab, 718 m,, the king, on hiy
return towards Dehli from Deogir, crossed the Nerbadla in a boat.
“ Nerbalda is a river which flows very rapidly, and is so decp
that it cannot be fathomed, Swifter than an arrow, and alout two
Law-shots broad from shore to shore, even an expert swimmer dure
not attetpt t eross it.”  On the day of the passage of the river, the
captured elephants arrived in the royal camp from Telingina.
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The Fourth Sphere.

Admonitions and precepts for kings, chicfs, soldiers, and' the
common people.

“I lave heard a story that, in Dehli, about five or six hundred
years ago, there was & great rdi, called Anangpdl. At the entrance
of lis palace e had placed two lions, sculptured in stone, Ie
fixed a bell by the side of the two lions, in order that those who
sought justice might strike it, upon which the rdf would order them
to bo summoned, would listen to their complaints, and render justice.
One day, a crow came and sat on the bell and struck it ; when the
ridi asked who the complainaut was, It is a fact, not unknown, that
bold crows will pick meat from between the the teeth of lions. As
Jstono lions canuot hunt for their prey, where could the crow obtain
ity usual sustenancs?  As the rdi was satisfied that the.crow justly
complained of hunger, having come to sit by kis stone lions, he gave
orders that some goats and sheep should be killed, on which the crow
might feed Limself for some days.”

The Fifth Sphere.
The king's foudness of Lunting.—Ilis preserves.—Iraise of the
seasons of Hindastin.~Dialogue between: the king's bow aud arrow.

The Sixth Sphere.

Birth of Prince Sultin Muhammad on the 23rd of Rabi'u-1 awwal,
T18 1 (June 25th, 1318 a.p.).—The king distributes gold and jewels
among the nobles after seeing the child—Its education.

The Seventh Sphere.

Encomium upon spring and new year's day; on flowers and
birds—The king's public aulience, aud the honours aud robes be-
stowed by him upon the nobles, espectally upon Klusra ELan,

Tle E[g’l”l SP}AH(’.

The Jing's ekill in the game of chawyin~Dialogus Letween tle
Lat and the Lall.

The Niuth Sphere,

Tlhe poct exalts Lis own merits, aud boastingly says that though
at that tiwe, in el "Ajam and Triz, the two poets of chicf wlebrity
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were Shaikh Sa’d{ Shirdz{ and HMakim Humdm Tabrizi, yet he ex-
celled them both; because, whatever might be the merit of their
verses, they possessed not the same multifarious accomplishments
as himself.

He tells us that Le was sixty-five years of age, and becoming
infirm, when he concluded this poem on the 30th of Jumada-s sini,
718 B. (August 24th, 1318 4.p.), and that it contains 4,509 lines.

5. I'JAZ-1 KHUSRUWI.

[This work, sometimes called Inshd-i Amir Khusré, is a collection
of farnuins, despatches, and letters by Amir Khusrd. It is rather
an estensive work., A MS. belonging to Nawib Ziau-d din, of
Debili, consists of 382 pages of small writing, nineteen lines in the’
page. The documents it contains are, as usual, written in the most
grandiloquent style, a very small amount of information being
wrapped up in a bewildering maze of words. The following
abstract, made by a wmunshi, of a portion of one despatch, relates to
a matter upon which the historians are silent. DBarni says nothing
of "Aliu-d din’s ascendancy at Ghazni, and Firishta (I 364) speaks
only of plundering expeditions into that and the neighbouring
countries. ]

EXTRACT.

Abstract (Book IV., Sec. iii.,, Letter 3) of part of an Arz-disht
of Hijib Badr to the address of Princo Khizr Khin, the eldest son
of Sultin *Aliu-d din ELilji. The letter has no dute.

This servant, Badr, begs to state, for the information of his high-
ness Prince Klizr Khin, son of Iskandar-l sini ('Aliu-d din), that,
according o the royal orders, he marched with an army, and, after
travelling through the various stages, Le reached the banks of the
Indus. I crossed the river in boats, and, proceeding onwards,
arrived at Ghazoin in winter. The season was excecdingly cold.
The Mughals of the place were in great alarm, from fear of the
Musulmin army. But when the purport of the royal furmds was
read to them, they became comfurted, expressed their obedienee, anl
were happy.  As the king had ordered that the Lhutba of Lis nar
sbhoull be real in Ghaznin, all the Mubammaduns, who bud cou-
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cealed themselves in mountains and ravines, as well as all the elders
and principal Musulmians of Ghaznin, who were looking with the
eye of expectation towards Dehli, assemlled in the Jime Masjid
of the city, and on Friday the khutba was real in tle name of
Sultin °Aliu-d din. The noise of the acclamations of joy and
congratulations rose hizh from all quarters. The vest of honour,
which was sent by the king for the reader of the lkutla, was put
on Lis shoulders. One of the walls of the mosque, wkich was
decayed and Lad fullen down, was newly raised.

On the same Friday, before the assemlly of the Mulammadans,
when the name of the king was pronounced in the Lhuila, Le (Badr)
offered, near the pulpit, the jewels which Le Lad brouglt with Lim,
and also one plate full of gold. He threw them down on tle earth,
and people fell on them and picked them uwp. Tle Muzlals saw
tLis from the top of the walls of the Masiid, and spoke something
in their own tangue. In these days some of the infidels Lave
embraced the Muhammadan faith.

B.—KASATD OF BADR CHACIL

[The autlor of these Odes. whose real name was Badru-d din,
the full moun of rdigion,” was more familiarly known as Dadr-i
Clich, from Lis native country of Chach, or TasLkand He came to
India and attracted some notice at the Court of Muhamimad TuzLlk,
as may Le gathered from the fullowing exiracts of Lis poems.
His Koaiid, or Qdes, were lithographed at Lucknow in 13435, and
there is a short notice of them in Stewart’s Catalizue of Tippod's
Liloury. aud in Sprenger’s Catalogue of the Oude Libraries, po 007,
DBeyoud this, nothing is known of him.  The fllowing extracts and
notes are entirely the work of Sir 1L Ellist ]

Congratulations on the Arrival of € KLIa't from the " 41160 KLa'i%s.

Gobrid, from the frmament of Heaven, Las proclaimed the glad
tidings, that a role of Lonour and Patent Lave reached the Sultin
from the KLallfa, just as tle verses of the Kurln Lonsurel Ma-
Lamwal by dhdir arrival from the Court of the immoral Gol
® © ® Tie Liuiwm Lis given the SLih absilute power over all the
world, and this utedlipinee Las reacled all vilier SLals througlout
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the seven climates. The Patent of the other sovereigns of the
world has been revoked, for an autograph grant has been despatched
from the eternal Capital. The wells of the envious have become
as dry as that of Joseph, now that the Egyptian robe has been
receivod in Hindastin from Canaan, © © @ A veritable "I'd has
arrived to the Faithful, now that twice in one year a khila’t has
reached the Sultin from the Amiru-l Miminin, ® © ¢ Rajab arrived
here on his return in the mouth of Muharram, 746 1! (May, 1345 4.0.).
@ © © The king now never mentions his desire of sitting on an ivory
throne, since his enemies sit on the point of elephants’ tusks* # ® @
Be happy, oh Dadr, for by the grace of God, and liberality of the
king, your difficulties have ceased, and the period of benefactions
has arrived.

Decorations of Dehli upon the same occasion.

Yestornight, at the time that the sun, the king with the golden
garments, invested itself with a black mantle, and the king of the
host of darkness,® whosa name is the moon, filled the emerald vault
with sparks of gold, a robe of honour and & patent of sovercignty
arrived, for the king of sea and land, from the lord Khalifa, the
saint of his time, Ahmad 'Abbds, the Imam of God, the heir of the
prophet of mankind. An order went forth that the embroiderers of

! This is a very difficult passage, and variously interpreted. I have made as much
sense of it as it scems capable of bearing. The literal translation is: *On the very
date on which one month was in excess of the year 700 from this journey, in the
ronth of Muhurram, the before Sha'ban amived.” The chronogrammatic value
of “one month” is forty-six; some copies, by the omission of the afif, make it
“forty-five,” and some only ¢ nine,” which latter is out of the question. Rajab is
the month before Sha'ban, and that is also the name of the ambassador who had
been sent by Muhammad Tughlik to the Khalifs. Firishta says one kAda't arrived
in 744 K., and another in 747 5. Here a contemporary says the sccond arrived in
746 B, or it maybe 745 m., and that both kAil'ts arrived within one year. The
introduction of the Khalifa's name upon Muhammad Tughlik's eoins begins as early
as 741 8.; but this must have occurred before the arrival of an ambassadar, and
suttieiently accounts for the errors in the name of the reigning Khalif, which do not
oceur at & period subsvquent to this embassy.  See E. Thomas, Coins of the Fatan
Swdtans, New Edition, pp. 254, 259, and Frachn, Recensio, p. 177.

* That is, your enemies are placed before elephants, to be gored or trampled to
death by elephants,

% There is a double meaning here=the “ host of darkness” being, in the original,
“the army of Hind;” and the “black mantle,” *the kAila’t of the *Abbisis;”
which image alio occurs in the preceding ode.



APPENDIX. 569

curtaing should prepare a beautiful and costly pavilion in the centre
of four triumplal arches, which were so lofty that the vault of
heaven appeared in comparison like a green fly. Each arch was
adorned with golden vestments, like a bride. The floors wers
spread with beautiful carpets, and there were ponds of water to
excite the envy of Kansar, the rivulet of paradise. In the chambers
pocts rocited verses; songsters, like Venus, sang in each balcony.
The chawberluing were in attendance, with their embroidered
sleeves ; the judges, with their turbans; the princes, with their
waistbands,  All classes of the people assembled round the buildings
to witness the scene. This gay assemblage had collected because
8 klda't and Patent had been sent by the lord Imim. The con-
tents of it were: “May everytling on the face of the carth, in the
fire and in the water, remain under the protection of the king—
Turk, Réw, Klurdsan, Chin, and Shim—both that which is good,
and that which is bad! If an azure canopy be granted, the heaven
is at bis command ; if a red crown be desired, the sun will provide
it. Lot Lis titles Do proclaimed from every pulpit—the Sultin of
East and West, the King of Kings by sea and lund, the Defonder
of the Fuith, Muhammad Tughlik, the Just. in dignity like Saturn,
in splendour like the Messiah!” The Imim Las sent a kkda't
Llack as the applo of the eye, caleulated to spread the light of the
law through the hearts of men.  For fear of tle justice of thy
government, the hart and the lion consort in the forest. May the
eyes of thy encmies shed tears of Llood. May he who mises Lis
Lead agaiust thy suthority, have Lis fuce lackened, and Lis tongue
slit, like a pencreed; and so long as the moon is sowetimes round
as 8 shicld, and sometimes bent like a Low, may arrows pierce the
Leart of thy ruthless enemies.  May every success attend Badr
through thy good furtune, and may be never be visited by any
calamitics of tha time !

In Cilibration of @ Fealival.

Doultless, this festival appears as if it were Leld in Paraldise, in
which anuics of apgels stand on the right and left A thousand
crowtied Leds are bowed in reveranee ; s thousand throned warriors
stand awaling orders; 8 thousand stars (armics) are there, and
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under each star are arranged a thousand banners. In each course
behind the screens are a thousand songsters, melodious as night-
ingales. If the palace of a thousand pillars were not like Paradise,
why should rewards and punishments be distributed there like as
on the day of judgment? Certainly this abode of happiness, Khur-
ramdb4d, is chosen as a royal residence, because there the king, by
his execution of the laws, acknowledges his subservience to the
Khalifa of the world, Ab&-1 Rabf’ Sulaimén, the celebrated Imim,
to whom the Khusrd of Hind is a servant and slave in body, heart,
and soul. This Khusrd is a holy warrior, Muhammad Tugblik, at
whose gate the King of Chin and Khitd is in waiting, like a Iindu
porter. @ @ ©  The blade of thy sword smites the necks of thy
enemies, and with equal power does thy hand wield the pen, clothed

in & yellow tunic, like a Ilinda,
o o 8 ¢ o ° o

On the Capture of Nugarkot.

When the sun was in Cancer, the king of the time took the stone
fort of Nagarkot, in the year 738 B. (1337 a.0.). ® @ © It is placed
between rivers, like the pupil of an eye, and the fortress has so pre-
served its honour, and is so impregnable, that ncither Sikandar nor
Dird were able to take it. Within are the masters of the mangouels;
within also are beauties resplendent as the sun. Its chicls are all
strong as buffalos, with necks like a rhinoceros. Its inhabitants are
all travelling on the kigh road to hell and perdition, and ave ghils,
resembling dragons. The exalted king of the kings of the earth
arrived at night at this fortress, with 100,000 champions. Ilis
army contained 1,000 stars, and under each star 1,000 banners were
displayed. © © & Muhammad Tughlik is obedient to tho laws of
Muhammad, the apostle, and the orders of Lis vicegerent, Aba-l
Rabi’ Sulaiman Mustakfi, the essence of the religion of the prophet,
the Light of the family of Khalifas, the Twan of God, to whom the

king is a servant and slave in body, heart, and soul.
o o s ° o o o

The Author is despatehed to Deogir.

On the Ist of Sha’bin, in the year 745, represented by the letters
in «The power of the king,” orders were issued that I should go to
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the country of Decogfr, and I was thus addressed : “Oh, Badr,
accompanied by Jamil Malik, the poet, and Nekroz, the slave, take
thy departure with a pomp worthy of Rustam. May he who accom-
plishes all designs aid thee; may the God of both worlds protect
thee; but speak not of Deogir, for it is Daulatibid to which I
allude, a fort exalted to the heavens ! Although it is but a point in
my kingdom, it comprises what is equal to 1,000 kingdoms of Jam-
shid. * © @ Go to the court of the gove.rnor of the country,
Katlagh Khin, and acquire honour by this presentation, and having
thy mouth in honey, say thus from me: ¢ Oh thou, from whose lips
sugar distils, in whose fortunate? breast the light of the flame of the
knowledge of God is reflected; thou, that art the best of those pos-
sessed of gold ; thou, that art the essence of those who are excellent
among men ; thou, whose bounteous hand is so munificent that the
fathomless ccean is but a drop compared with it; come, and gratify
me by your arrival, as water does the thirsty. If thou hast any
desire to reach the summit of thy exaltation, proceed towards the
north.*  Come and feast thy eyes upon the black kkilat, so pro-
pitiously sent by the Imim of the time, and look with due reverence
on the Patent which Las issued from the Khalifa Aba-1 ’Abbds
Alimad, tho sun of the carth, and the shadow of God. Tt is through
Lis justico that an antelope is able to seize the tail of a wolf.
Use every exertion to come to the royal court, for henceforward you
and I Lave obtained everlasting salvation.

“When thou, oh Badr, hast delivered this address to the Khén,
kiss Lis hands and bow down, like a pen dipping into an inkstand.
Oley every order that Le gives, and deem yourself honoured with
every gift that he presents. @ © ©  When the equipage of Jaldlat
Klin proceeds in state to the throne of the Sultdn, tle king of earth
and sca, proclaim to the world that the Khwija is coming, like the
resplendont sun, with 100,000 footmen, 100,000 horsemen, 100,000
spears, and 100,000 bows, sitting in Lis silver awmbdri, like the moon
in the milky way.”

o ° ° ° ° . .

! Mularak is the Persian transiation of Kaclagh.
¥ The annotutor ssys, “ Procewd on 8 missivn to the Khalifa ;™ but this is a very
imperfeet iLterpretation,
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In Commemoration of the Building of Khurramdhid.
o ) ° 0 o o o
The inscriptions over its gateway record, in verss, the praise of

the Khalifa repeatedly; may his throne be established to eternity,
as well as that of the King of the World, who has declared that it is
his pleasure to serve the Imdm of God. The Shéh has given it the
name of Khurramébid, and Zahiru-l JaiGsh was its architect, the
slave of the lord of the universe, the prelate of religion, the most
select among the pious. This fortunate building was completed in
Muharram, in the year 744 u. (June, 1343 4.p.). Badr has strung
the pearl of this ode in one night, and made it worthy of ornament-
ing the ears of the nobles of the land.

On the same subject.
° 0 o s 0 o 0

Without, though the courts, full of armies, are raising a tumult
and uproar, yet within it is so quiet, that prayers for pardon can
be offered up.! © @ ® All is so still and clear that the ear of man
might hear the humming of a fly’s wing reverberate like music.
¢ © 9 Speak not of a fort, speak not of a sardi, for in appearance
and stability it is like the Ka'bah of Paradise. Zahiru-d din erected
this blessed structure by the propitious order of the Khusri of the
time, the director of the architects, and in the name of the Klalifa.
May his life be prolonged for the confirmation of the religion of
Muhammad, the Apostle of God. It was completed on the date,
“ Enter thou into Paradise,” or, that I may explain more openly,
T4 5. I have been entitled by the king, Fakhru-z zamin ; call me
not by that name, but rather the sweet-uoted parrot.

In Celebration of the Completion of the Shah-nima,

In the year of Arabia, represented by “the power of the king”
(745 B, 1344 4..), heaven completed the verses which I had strung
together. Every line was like a pearl, which dazzled the eye in
the dead of night. © © @ The whole of the poem is filled with
praises of the king, Shih Muhammad, the defender of the law

1 Ia allusion to the mode in which these multi-eolumned buildings are constructed,
# a3 to render the centre compartments private, while externally oll appears exposed.
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of the Prophet, and by right the ruler of the earth, by order of the
Imim. Everywhere crowned heads swear fealty to him, every-

where celebrated men are the slaves of his behests.
o o o o o 0 °

C.—MASALIEU-L ABSAR FI' MAMALIEU-L AMSAR
oF '

SHAIIADU-D DIN ABU-L’ABBAS AIMAD.

[ Travels of the Eyes into the Kingdoms of Different Countries.”
This is the work of Shalidbu-d din *Aba-1’Abbds Almad, also ealled
"Uari and Diwaslki, or native of Damascus. o was born in the
year 697w (1207 ap.), and died at Damascus in 749 (1348 a.p.).
fhahibu-d din says little about himself and his family, but he
mentions that Lis ancestors were, like himself, employed in the
service of the Sultin of Egypt.  Ilis father, Kdzi Mohin-d din, was
seerctary of secret despatches at Damascus, and after being dis-
missed from that office, and remaining some time without euyploy,
Deeame clivf of the department of secret correspondence in Egypt.
Shahahu-d din assisted his father in both Lis offices, Lut ke incurred
disgrace, and retired into private life at Damascus, and so lived
until Lis death,

Shaliibu-d din was a man of very cousideralle learning and
ability. e studied different sciences under men of celebrity, and
his extensive works testify to Lis learving, research, and li[erary
activity, e is known to lave written seven different works,
inclusive of the one now under notice.  Most of Lis writings Lyve
perished, or are at least nuknown, lut the Masalik, which is the most
fmportant of them in its extent and rescarcl, bas come down to us
in an dwperfect state. The complete work consisted of twenty
volumes, but of these ouly five are known to be extunt. TLey are
in the Billiohdgue Tnpdriade at Parls, and fn 1338 M. Quatremire
published in Tome NIIL of the Nutices of Futraits des YSS, Lis
doseripaion and spechuens of the work, from which the present
vetive and e fllowing extracts Lave been taken by the Elirr.
£ early ws 1003 Deguignes give s short notice of the M3, in tle
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Journal des Savants, and he frequently refers to the autlor under
the surname of Marakashi in Lis istoire des Hung; but M. Quatre-
mére shows this title of Marakashi, or “native of Moroceo,” to be
a mistake.

The MS. isa small folio of 231 leaves, and consists of six chapters.
1. Description of Hind and Sind. 2. The Empire and family of
Changiz Khin. 3. The Kingdom of Jilin. 4. The Kurds, Lars, and
other mountain tribes. 8. Turk states in Asia Minor, with notices
of the empires of Trebizond and Constantinople. 6. Egypt, Syria,
and Hijjiz,

At the close of his notices of Indis, he mentions the name of
Muharmad Tuoghlil as the reigning sovercign, and the gencval
tenor of his cbservations points unmistakably to that able but
perverse ruler. The author quotes occasionally the works of other
authors on geography and history, and among them Aba-1 Fidd and
Juwain{; but he depends principally on the oral information sup-
plied by intelligent and learned travellers with whom he had come
in contact, Ilis method of gathering and using information is
apparent in the fullowing extracts. The work stood high in Oriental
estimation, and was often quoted by later writers—among others
by the author of the Nuzkatu-! Kulib.)

EXTRAQTS.

India is a most important country, with which no other country
in the world can be compared in respect of extent, riches, the
numbers of its armies, the pomp and splendour displayed by the
sovereign in his progresses and habitations, and the power of the
empire. © ® @ The iuhabitants are remarkable for their wisdom
and great intelligence; no people are better able to restrain their
passions, nor more willing to sacrifice their lives, for what they
consider agreeable in the sight of God.

Accorling to the information of Siriju-d din Aba-1 Fath "Cmar, a
lawyer, and a native of the province of Oudh, who hal lived long at
the court of the Sultin of Delli, the dominions of that monarch
consisted of twenty-three principal provinces. 1. Dehli. 2. Dawikir
(Deogir). 8. Multin. 4. Kakrin (Euhrim). 5. Shoina. 6.
Siwistin, 7. Uch. 8. Hasi (Haosi), 9. Sarsutf (Sirsab). 10, Ma'lar.
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11. Tilunk (Telingana), 12. Gujarit. 13, Badidn. 14, Qudh.
15. Kanauj. 16, Laklnauti. 17. Dildr, 18, Karra. 19, Milwa
20. Libor, 21, Kalanor (Gwalior?). 22, Jéjnagar. 23. Tilanj
Darusamand (Telingana (?) and Dwdira-samudra),

According to the account of SLaikh Mubdrak, the city of Debli is
the eapital of the kingdom of India.  Next comes Duawidkir (Deogir),
which was founded by the Sultin of that ewpire, and named by him
“ Kalbalul Islinm, or the Metrapolis of Islim.”  TLis place, said the
Slaikl, i situated in the third climate. When I left it six years
azo the huildings were not completed, and T doubt if they are yet
finislied, the extent it covers Leing so great, and the nuwber of its
intended edifices so vast. The king divideld it into quurters, each of
thew intended for men of the same profession.  Thus tlhere was the
quarter of the tronps, that of the wministers and elerks, that of the
Fiziz and berned men, tlat of the shadks and fakirs, and that of
the morchants and those who carry on trades.  Each quarter was
to conain witlin it everything necessary for its wants, mosques,
winarets, markets, buths, wills, ovens, and workmen of every trade,
including even blacksmiths, dyers, and curriers, so that the inhali-
Lants should have no necessity to resort elsewhere for buying or
seliing, or the other requirements of life. Lach quarter was to form
u separate town, eutirely iudependent of those surrounding it.

o o o ° ° ° °

1 questioneld the Shaikh Mulirak about the city of Deldi and the
curt of s sovereign, and I ebtained from Lim the following details,
* DBl consists of severa] cities wlhich have become united, and each
of whicl Lias a nawe of its own, - Debli, wlich was one among them,
los given its nawe to &ll the rest. It is both long and Lroad, and
eovers & space of about forty miles in circumference.  TLe Louses
are lant of stone aud brick, and tle roofs of wood.  The floors are
paved with a wlite stone, like marlle. Nore of the Lonses are
wore Han 4w steries Ligh, and sawe only caee Tt s auly in the
Palace of the Sultin that warble is used for pavement Dut if I
cant believe the Skalkh ALQ Bakr lin Kballil dhis deseription
applivs enly to the o1l Lowes of Dl fur the new cnes are bult
o

dfirentlys Aceording 00 the sawe informant, Delli comprises an

asgregte of twenty-oue cities, Guriens extend on tlreo siles of
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it. in a straizht line for twelve thousand paces. The western side
is not so furnished, because it borders on a mountain. Debli con-
tains a thousand colleges, one of which belongs to the Shifa'is, the
rest to the Hanafis. In it there are about seventy Lospitals, called
Diru-sh Skifi, or houses of cure. In the city, and those dependent
upon it, the chapels and hermitages amount to 2,000, There are
great monasteries, large open spaces, and numerous baths, The
water used by the people is drawn from wells of little depth.
sellom exceeding seven cubits. Hydraulic wheels are placed at
their tops. The people drink rain-water, which is collected in
large reservoirs constructed for that purpose, the distance across
each of them being a bowshot, or even more. The chief mosque
is celebrated for its minaret, which, in point of altitude, is said to
have no equal in the world. If the statement of Shaikh Burhénu-d
din Barsi can be believed, the height of this part of the edifice is
600 cubits.

According to Shaikh Mubirak, the palaces of the Sultin of Debli
are exclusively occupied by the Sultan, his wives, concubines, eunuchs,
male and female slaves, and mamliks. None of the khins and amirs
are permitted to dwell there. They make their appearance there
only when they come to wait upon the Sultin, which they do twice
a day, morning and afternoon.  Afterwards, each one of thera retires
to Lis own house.

As regards the great offcers of State, those of the hizhest rank
are called khdns, then the maliks! then the amirs, then the isfah-
#ilirs (generals), and, lastly, the officers (juad), The court of the
sovereign comprises eighty khdns, or even more. The army con-
sists of 900,000 horsemen, some of whom are stationed near the
prince, and the rest are distributed in the various provinees of tle
empire. All are inscribed in the rezisters of the State, anl partake
of the literality of their sovereign. These troops consist of Turks,
inhabitants of Khati, Persians, and Indians. Awmong thet are to
te found athl:te (pallawds), runners, (shattir), and men of every
kind. They bave excellent horses, magnificent armour, and a fire
cesturae, © © © The Sultin has 3,000 elephants, which, when ac-

' The French transiation savs “ruis,™ but I hase no Besitathn i sibetituney
omalt Wi s o daubt tae erizaal word
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coutred for Lattle, wear a covering of iron gilded. © © © He has
20,000 Turk mamliks. © © © It is not the same in India as in
Egypt and Syria, where the maliks, emfrs, and generals have in
their service men whom they maintain out of their own resources.
In India the officer has only to care for Limself. As to the soldiers,
the Sultin summons them for service, and they are paid from the
public treasury. The sums granted to a khdn, & mallk, gu anmir,
or g general, are given exclusively for Lis own personal main.
tenance, The chamberlaing and other dignitaries; the military men,
such as the kkdns, the maliks, and the amirs, all have & rank in
proportion to the importance of their employ. The iafuk-sdlirs
(generals) have no right to approach the Sultin. It is from this
class that governore and other similar functionaries are chosen.
The khdn has 10,000 horse under his command, the malik, 1,000;
the amir, 100; and the isfuh-sdlir 8 smaller number. The khdns,
maliks, amirs, and isfah-silirs receive the revenues of places as-
signed to them by the treasury, and if these do not increase, they
pever diminish, Generally speaking, they bring in much more
thau their estimated value. The kkdn receives a grant of two lacs
of tanlas, each tanka being worth eight dirkams. This sum belongs
ta him personally, and be is not expected to disburse any part of it
to the soldicrs who fight under his orders. The malik receives an
amouut varying from 60,000 to 50,000 fankas, the amir from 40,000
to 30,000, and the isfak-silir 20,000, or thereabouts. Tle pay of
the efficer varies from 10,000 to 1,000 tankas. A mamlik receives
500 tunkas, and all receive, in addition, food and raiment, and forage
for their Lorses. Soldiers and mamliks do not receive grunts of
Laud-revenus, but draw their pay in mouey from the pullic treasuy.
The vlcers have villuges of wlich they reccive the revennes. As
this ~one traveller clserved to me, the revenues of these lands, if
thiey do not inerease, certainly do not decrease.  8ome of the cffivers
recvive deulle, and even mors than that, in excess of the estimated
valne of thelr grants,

The slaves of the Sulta exch receive 8 montlly allowance for their
maittebatice of two mane of wheat aud rice, and a daily wllowance of
tave airs of weat, with all the necessary saowpaniments, Besides,
Leroveives ten tand s por it sud four sults of clotbes every year,

Vol i, kH
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TLe Sultin has & manv factory, in which 400 silk-weavers are em-
ploved, and where they make stuffs of all kinds for the dresses of
persons atiached to the Court, for robes of honour and presents, in
addirion to the stufls ‘which are brought every year from Clina,
Irik, and Alexandria, Every year the Sultin distributes 200,000
complete dressise; 100,000 in spring, and 100,000 in sutumn. The
spring dresses consist prineipally of the goods mauufactured at
Alexandria. Those of the autumn are almost exclusively of silk
manufactured at Deblli or imported from China and 'Trik. Dresses
are also distributed to the monasteries and hermitages.

The Sultin keeps in his service 300 manufacturers of golden
tissues, who weave the gold brocades worn by the wives of the
Sultin, and given away as presents to the amirs and their wives.
Every year he gives away 10,000 Arab Lorses, of excellent breed,
sometimes with saddle and bridle, sometimes without. © © © Ag
to the hacks which the Sultin distributes every year, their number
is incalewlable, Ho gives them in lots or by hundreds. Notwith.
standing the number of horses in India, and notwithstanding the
numbers annvally imported, the Sultin has horses brought from all
courtries, and buys thew at hizh prices for presents. These animals
are consejuently alwass dear, and yield a good profit to the Lorse-
dealers.

The Sultin has under bim a nd!b, chosen from among the khdus,
wko bears the tide of dwriya, and enjoys, as his oficial appanage,
a consideralle provinee, as large as 'Ink.  He also has a wazir, who
has a similar large appanaze.  This cffiver has four deputies called
shak, who receive 20.000 to 40.000 tankas per annum. e kas four
dakirs, or sevretaries, each of whom receives the revenue of a largs
mariime town.  Each of them has under his orders about 300 clerks,
tha lowest and worst paid of whom receives 10,000 fankas a year.
Some of the bigkest rank bave towns anl villages, and some Lave
toth (pay and lands) to the value of £8y (thousand).

Tre Sudra Jakin, cr Kizivd kuzdd, which eice is Leld, at the
tize I am writisz, by Ramda-d din, sin of Barbinu-d din, Las ten
towns, producing & revenue of sbout 63,000 taskas,  This diguitary
is s> callad Sudew-l Jelom, and i3 the chief oZcer of justice, The

.\T..-.'l.'u-l I.*..J"’l, W'L;*J ccrr:sp;-nls o our éﬂa:’l‘ku-ak a,ﬂu’, ﬂ:’n, L:us
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the same revenue. The Muktasib, or chief of the police, has a vi lage
which brings bim in about 800 tankas.

At the Court of this prince there are 1,200 physicians, 10,000
faleoners, who ride on horseback, and carry the birds trained for
hawking, 300 beaters to go in front ‘and put up the game, 3,000
dealers, who scll the articles required for Lhawking, 500 talle com-
panions, 1,200 musicians, not including the mamlik musicians to the
number of 1,000, who are more especially charged with the teaching
of music, and 1,000 poets skilled in one of three languages, Arabic,
Persian, or Indian. All these are men of fine taste, who are included
in the establishment of the Court, and receive magnificent presents.
If the Sultin hears that one of his musicians Las sung before any
othier person, he has him put to death. I asked my informant what
pey these various officers received, but he did not know ; he could
only inform me that the table companions of the prince Leld some
of them one, and some of them two towns; and that each of them,
according to his rank, received 40,000, 30,000, or 20,000 tankas,
without taking into account dresses, robes of honour, and other
prescnts,

According to Shaikh Mubirak, the Sultin gives two audiences
daily, in the morning and in the evening, and a repast is then served,
at which 20,000 men are present, khins, maliks, amirs, ixfak-sdldrs,
aud the principal officers. At his private meals, that is, at Lis
dinner and supper, the Sultin reccives learned lawyers to the number
of 200, who eat with him and converse upon learned matters.
Shaikh Abh Dakr bLin Khallil DBuazzi told me that Le asked the
Sultdu’'s cook how many animals were killed daily to supply the
royal tatle, and the reply was 2,500 oxen, 2,000 sheep, without
taking into account fatted horses and Lirds of all descriptious, © © ©

The amriys Las under Lis charge the army and the pecple at
large. Lawyers and learned men, whether inhalitants of the
country or forcigners, are under the inspection of the Sadr-§ Jahdin
The fukirs, whethier natives or strangers, are under the Shadhe-l
Islim. Lastly, all travellers, amlassadors, or others, wen of letters,
pocts, both uative and foreizn, are all under the dulirs, or secre-
tarics, © @ ©

When the Sultan gues Luntivg Lis suite is less pumercus, Mg



580 APPENDIX.

on'y takes with him 100,000 horsemen and 200 elephants.  Four
wooden houses of two stories are carried in his train by 200 camels.
Tents and pavilions of all kinds follow. When he travels from one
place to another, for pleasure or for other motives, ho tnkes with
him 30,000 Lorsemen, 200 elephants, and 1,000 led horses, with
saddles and bridles worked with gold, and with other trappings of
gold, set with pearls and jewels.

The Sultin is generons and liberal, and at the same time full of
bumility. Abu-g Safd "Umar bin Ishak Shabali informed me that
he saw this monarch at the funeral of a fakir of great sanctity, and
that he bore the coffin on his shoulders. e is noted for knowing
the Holy Book by heart, as also the law book called Hiddya, which
expounds the principles of the school of Abd Hanifa. Ila excels
in all intellectual accomplishments. He possesses in the very
highest degreo a talent for caligraphy. He is given to religious
exercises, and is careful to regulate his passions, To these advantages
he adds literary acquivements. He is fond of reciting verses, com-
posing them, and hearing them read, when he readily seizes their
most hidden allusions. e likes to consult with learned men, and
to converse with men of merit. He is also particularly fond of
contending with poets in Persian, a language which he knows
perfectly, and understands all its niceties of expression, ¢ ® ©

The stories I have been told of the benevolence and generosity of
this Sultin towards strangers, and to all who have recourse to him,
pass all belief. ® © ©

The Sultdn never ceases to show the greatest zeal in making war
upon the infidels, both by sea and land. ® © © Every day thou-
sands of slaves are gold at & very low price, so great is the nuruber
of prisoners. According to the unanimous statements of the travel.
lers I have cited, the value, at Dehli, of a young slave girl, for
domestic service, does not exceed eight fankas. Those who are
deemed fit to fill the parts of domestic and concubine sell for alout
fifteen fankas, In other cities the prices are still lower. Abd-s
Sufi "Tmar bin Ishik Shabali assured me that he bought a young
slave in the flower of his youth for four dirkams. The rest may be
understood from this.  But still, in spite of the low price of slaves,
200,00 tankas, and even more, are paid for young Indian girls. I
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inquired the reason, © © © and was told that these young girls are
remarkablo for their beauty, and the grace of their manners. @ @ ©

According to what I heard from Shabali, the smallest quantity of
wine is not to be found either in shops or in private houses: so
great is the Sultin's aversion to it and so severe the punishments
with which Le visits its votaries, Besides, the inbabitants of India
have little taste for wine and intoxicating drinks, but content
themselves with betel, an agreealle drug, the use of which is per-
mitted without the slightest objection, © © ©

From the information of the learncd Siriju-d din Aba-s Safd
"Dmar Shabali, it appears that the Sultin is very anxious to know
all that passes in his territories, and to understand the position of
all those who surround him, whether civilians or soldiers. He has
emissaries, called intelligencers, who are divided into a great number
of classes, One goes among the soldiers and people. When any
fact comes under Lis notice which ought to be communicated to the
Sultdn, he reports it to the officer above him; this one, in like
manner, communicates it to his superior; and so in due course the
fact comes to the knowledge of the Sultin. For communicating
the events which happen in distant provinces, there are established,
between the capital aud the chief cities of the different countries,
posts, placed at certain distances from each other, which are like
the post-relays in Egypt and Syria; bLut they are less wide apart,
bocause the distance between them is not more than four bow-shots,
oreven loss. At each of these posts ten swift runners are stationed,
whose duty it is to convey letters to the nest station without the
least delay.  As soon as one of thess men receives a letter, Lie runs
off ag yapidly a8 possille, and delivers it to the next runner, who
starts imwediately with similar speed, wlile the former returns
quictly to his own post. Tlus a letter from a very distant place
is conveyed in & very short time with greater celerity than if it had
Leen transwitted by post, or by camel express. At each of thess
post-stativus there are mosques, whers prayers are said, and where
traveliers can fiud shelter, reservolrs full of guod water, and markets
where all things necessary for the food of man and beast can be
punctased, 0 that there s very Lire necessity for carrying water,
or fod, or tonts,
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All through the country which separates the two capitals of the
empire, Debli and Deogir, the Sultan has had druws placed at every
post-station. When any event occurs in a city, or when the gate
of one is opened or closed, the drum is instantly beaten. The noxt
nearest drum is then beaten, and in this manner the Sultdn iy daily
aud exactly informed at what time the gates of the most distant
cities are opened or closed. © © ©

I will now speak about the money, and afterwards about the price
of provisions, seeing that these are regulated and calculated upon
the value of money. Shaikh Mubdrak informed me that the red
lae consists of 100,000 fanfas {of gold), and the white lac of 100,000
tankas (of silver). The gold tenke, called the red tanka, is equal to
three miskdls and the silver fanks comprises eight dirkams hashthdni.!
The dirkam hashtkini has the same weight as the silver dirkam
current in Egypt and Syria. The value of both is the same, with
scarcely the slightest difference. The dirkam hashikdni answers to
four dirkame sultdnis, otherwise called dubdnis. A dirham sultdnt is
worth the third of a dirkam shaskhdni, which is a third kind of silver
coin current in India, and which is worth three-fourths of the dirkam
hachtkani. A plece, which is the half of the dirkam sultini, is called
yakdni (piece of one), and is worth cne jital  Another dirkam, called
dirdzdalkant (piece of twelve), passes for a hashikdri and & half.
Another coin, called shdnzdahkdni, corresponds to two dirkams. So
the silver coins current in India are six, ¢.¢. the dirkam shénzdubkdni,
the dwdzdahkdnt, the Aqshthdni, the shashbdni, the sultini, and the
yakini. The least of these picces is the dirkam eultdnt. Tlese
three kinds of dirkams are employed in commerce, and are taken
universally, but there is no one of more gencral use than the dirkam
sultdnt, which is worth a quarter of the dirkam of Egypt and of
Syria.  The dirkam sultdni is equal to eight fals [or fulis] ; the jitul
to four fals; and the dirham hashtkdni, which corresponds exactly to
the silver dirkam of Egypt and Syria, is worth thirty-two fuls,

The ritl of India, which is called sir, weighs seventy misldl,
which, estimated in &irkame of Egypt, is worth 1023 Forty sirs

1 I retain the orizinal spelling, as Me. Thomas contends that kdnd, and not geni, is
¢ true reading.  As, buwerer, the Arabic ks no g, but uses § for it, this pasage

deciles mothing,  See nuprd, p. 357
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make one man. They do not know the way of measuring grain in
India.

As to the price of provisions, wheat, which is the dearest article,
sclls for a dirkam Rashtkdnt and a half the man. Barley costs one
dirham the man. Rice, one dirkam three-quarters the man; but some
sorts of this grain are higher in price. Two mans of peas cost a dirkam
hashtkint, Deef and goats’ flesh are of the same price, and are sold
at the rate of six sirs for a dirkam sultdn}, which is the quarter of a -
dirham hashtkdnt. Mutton sells at four sire the dirkam sultdni, A
goose costs two dirkams kashikdnts, and four fowls can be bought for
one hashtkdnt. Svgar sclls at five sirs the hashtkini, and sugar-candy
at four sirs the divham. A well-fatted sheep of the first quality sells
for & tanka, which represents eight dirhams hashtkinis, A good ox
sclls for two fankas, and sometimes for Jess. Buffuloes at the same
price.  The general food of the Indians is beef and goats’ flesh, 1
asked Shaikh Mubdrak if this usage arose from the scarcity of sheep,
and he replied that it was a mere matter of habit, for in all the
villages of India there are sheep in thousands. For a dirkam of
the mouey of Egypt four fowls can be bought of the best quality.
Pigeons, sparrows, and other birds are suld very cheap. Al kinds
of game, birds, and quadrupeds, are estremely plentiful. There
are elephants and rhinoceroses, but the elephants of the country of
tle Zinjes are the most remarkable, © © ©

Our shaikh, the marvel of the age, Shamsu-d din Isfabdni, gave
wo the following details. Kutbu-d din Shirizi maintained that
alchemy was a positive science, One day T argued with hiw, and
endeavoured to prove tle fulsity of the art.  He replied, “You
know very well the quantity of gold that is annually eonsumed in
the fabrication of various articles and objects of many kinds.  The
mines are far from producivg a quantity equal to that which is thus
withdrawn,  As regurds India, I have ealoalated that for the last
three thousand years that country bas not exported geld into otler
counries, aud whatever Las entered it Las never come out aguin,
Merclants of all countries never cease to carry pure gold into India,
and to bring back in exclange commodities of Lerls and gums. If
gl were et produced in an artifiid way, it would altogetler Lave
caappeed” Our shaidd, SLaLlla-d din, clserved vpen tlis that
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what this author asserted of gold going into India, and never coming
out again, was perfectly true; but the conclusion which he drow
from this fact, as to alchemy being a real science, was false and
illusory.

He adds the following statement: “I have heard say that one of
the predecessors of the Sultén, after making great conquests, carried
off from the countries he had subdued as much gold as required
13,000 oxen to carry.”

I must add, that the inhabitants of India have the character of
liking to make money and hoard it. If one of them is asked how
much property he has, he replies, “I don’t know, but I am the second
or third of my family who has laboured to increase the treasure
which an ancestor deposited in a certain cavern, or in certain holes,
and I do not know how much it amounts to.” The Indians are ac-
customed to dig pits for the reception of their hoards. Somo form
an excavation in their houses like a cistern, which they close with
care, leaving only the opening necessary for introducing the gold
pieces. Thus they accumulate their riches. They will not take
worked gold, either broken or in ingots, but in their fear of frand
refuse all but coined money.

The following information I derived from the Shaikh Durhdnu.d
din Abg Bakr bin Khallah Muhammad Bazzi, the Suff. The Sultin
[Muhammad Tughlik] sent an army against a country bordering
upon Deogir, at the extremity of that province. It is inhabited by
infidels, and all its princes bear the title of rd [rdi]. The reigning
prince, finding himself pressed by the troops of the Sultin, made
this communication : “Tell your master that if he will leave us at
peace, I am ready to send him all the riches he can desire; all he
bas to do is to send me sufficient beasts to carry the sum he requires.”
The general sent this proposition to his master, and was ordered to
cease hostilities, and to give the réi a safe conduct, When the rdi
appeared before the Sultin, the latter heaped honours upon him, and
said: “I have mever heard the like of what you have proposed.
What is the amount, then, of those treasures that you undertake to
load with gold as many beasts of burden as we like to send ?”  The
rdi replied : “Seven princes have preceded me in the government of
my kinglom. Each of them amassed a treasure amounting to scventy
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babins, and all these treasures are still at my disposal” The word
Babin! signifies a very large cistern, into which there is & descent
by a ladder on each of the four sides. The Sultin, delighted by
this statement, ordered his seal to Le put on these treasures, which
was done. Then he ordered the rdi to appoint vicercys in his
dominions, and to reside at Debli, He also invited him to turn
Musulmdn, but on his refusal he allowed Lim to adhere to his own
religion, The rdi dwelt at the court of the Sultin, and appointed
viceroys to govern his territories, The Sultin assigned him a suit-
able income, and sent consideralle sums into his territories to be
distributed o8 alws among the inhabitants, seeing they were now
subjects of the empire. Lastly, he did not touch the Jabins, but left
them as they were, under seal.

D.—TRAVELS OF IBN BATUTA

Tin Datita was a native of Tangiers, who travelled over the
greater part of Asia, and visited India in the reign of Muhammad
Tugllik.  Elphinstone’s summary of the character and value of
tlis traveller's writings is 8o Lrief and so much to the point that
it can hardly be improved. He says Ibn Datdta “could have had
o interest in misrepresentalion, as he wrote after his return to
Africa, Ile confirms, to the full extent, the native accounts, both
of the king's talents and of his crimes, and gives exactly such a
Jicture of mized magnificence and desolation as one would expect
under such a sovervign. Ife found an admirably regulated horse
and foot post from the frontiers to the capital, whils the country was
80 disturbed as to make travelling unsafe. e describes Debllias a
most magnificent city, its mosque and walls without an equal on
earth; but although tle king was then repeopling it, it was almost
a desert. ‘Tle greatest city in the world, he said, had the fewest
inlulitants’”

TLe extracts which fullow hiave Leen selected as containingy the most
imjertant and iuteresting events and facts which Le Las recerded
about Tudia IIis detalls do not always precisely agree with those

VIdwin Honli syl & suake's Lele, 0nd in Hindu belicf enskes keep puard
ovet Liddig thasire,



586 APPENDIX.

of the regular historians. He recounted, and no doubt honestly, the
information he received from the respectable and well-informed in-
dividuals with whom he was brought in contact; and there is an
air of veracity about his statements which favourably impresses the
reader. In his African home he carefully wrote down that which he
had gathered in the free course of conversation. But, while on the one
hand he doubtless heard many facts and opinions which the speakers
would not have dared to commit to writing and publish, some de-
duction must be made on the other side for the loose statements
and bold assertions which pass current when there i no probability
of bringing them to the test of public judgment. Thus he distinctly
relates that Muhammad Tughlik compassed the death of his father
by an apparent accident, and he is probably right in his statement,
but Barn{ records the catastrophe as a simple aceident, and Firishta
only notices the charge of foul play to reject and condemn it.

Tbn Datata was received with much respect at the court of Mu.
hammad Tughlik, and experienced in his own person much of the
boundless liberality and some little of the severity of that lavish
and savage sovereign. When the traveller arrived in Dehli the king
was absent, but the queen-mother received him. He was presented
with splendid robes, 2,000 dindrs in money, and a house to live in.
On the return of the Sultdn, he was treated yet more splendidly. He
received a grant of villages worth 5,000 dindrs per annum, a present
of ten female captives, a fully caparisoned horse from the royal
stables, and a further sum of 5,000 dindrs. Besides this, he was
made a judge of Delhi at a salary of 12,000 dindrs a year, and was
allowed to draw the first year in advance. Aftor this he received
another present of 12,000 dindrs, but he records the fact that a
deduction of ten per cent. was always made from these preseuts.
He afterwards got into debt to the amount of 45,000 dindrs, but he
presented an Arabic poem to the Sultin in which he recounted his
difficulties, and the Sultin undertook to satisfy his ereditors. When
the sovereizn left Dehli he received further marks of his favour and
liberality, but subsequently he fell into disgrace for having visited
an obnoxious shaikh. His account of his terrors is rather amusing.
% The Sultin ordered four of his slaves never to lose sight of me in
the audience chamber, and when such an order is given, it is very
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rarely that the person escapes, The first day the slaves kept watch
over me was a Friday, and the Almighty inspired me to repeat these
words of the Kurin: ¢ God is sufficient for us, and what an excellent
Protector!’  On that day I repeated this sentence 33,000 times, and
I passed the night in the audience chamber. I fasted five days in
succession, Every day I read the whole of the Kurdn, and I broke
my fast only by drivking a little water. The sixth day I took some
fuod, then I fasted four days more in sucession, and I was released
after the death of the shakh, Thauks be to the Almighty!” His
danger lad suchi an effect upon bim, that be gave up his offices and
went into religious retirement, but the Sultin sent to recall hiw,
and appointed bim his ambassador to the King of China. His ac-
count of Lis journey through India to Malabar where Lo embarked,
is full of interesting matter. Dr. Lee mads a translation of Ibn
Butita for the Oriental Translation Fund in 1829, but the complete
Arabic text with a French translation has since been published by
M. M. Defremery and Sanguivetti, It is from this version that the
fullowing Extracts have been taken by the ‘Editor.

EXTRACTS,

The Shaikh Abé *Abda-llah Mubammad, son of *Abdu-llah, son of
Mubawmad, son of Tbrdhim Al Lawiti, at Tanji, commonly known
as Ibn Batita, thus declares:—On the 1st of the sacred month of
Mubiarram, 734 1 (12th Sept. 1333), we arrived at the river Sind,
tie same as is called Panj-ib, & name signifying “Five Rivers”
Tlis river is one of the largest known. It overflows in tle bot
season, and the inbabitants of the country sow their linds after the
inundation, as the people of Egvpt do after the overflow of the Nile.
From this river begiu the territories of the great Suluin Mulammad
SLihy, Mg of Hind and of Sind, © © ©

The larid or post in India is of two kinds, The Lorse-post is
caled ik, and s carried on by means of Lorses belonging to the
Saltan rtatioued at every four miles, The fout-post is thus arranged.
Faimile is divided into three equal parts, cwled diaak, which
siguifies one-tlird of amile.  Among the Indiins the mile is called
Lo At ki tlind of & wlle there s a villize well peplated ;
eiteide of whichare three touts. in wlich are men ready to depart,
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These men gird up their loins, and take in their hands & whip about
two cubits long, tipped with brass bells, When the runner leaves
the village, he holds the letter in one hand, and in the other the
whip with the bells. He runs with all his strength, and when the
men in the tents hear the sound of the bells they prepare to Teceive
him. When he arrives, one of them takes the letter and sets off
with all speed. He keeps on cracking his whip until he reaches the
next dawah, Thus, these couriers proceed until the letter reaches
its destination.

This kind of post is quicker than the horse-post; and the fruits of
Khurédsin, which are much sought after in India, are often conveyed
by this means, @ © @ Tt ig by this channel also that great prisoners
are transported. They are each placed upon a seat, which the run-
ners take upon their heads and run with, & © ©

When the intelligencers inform the Sultin of the arrival of a
stranger in his dominions, he takes full notice of the information
The writers do their best to communicate full particulars, They
announce the arrival of a stranger, and describe him and his dress.
They note the number of Lis companions, slaves, servants, and beasts.
They describe his style of travelling and lodging, snd give an account
of his expenditure. Not one of these details is passed over. When
a traveller arrives at Multin, which is the capital of Sind, he remaing
there until an order is received from the Sultin for his proceeding to
Court and preseribing the kind of treatment he is to reccive. @ © @

1t is the custom of the Sultin of India, Aba-1 Mujihid Muhammad
Shih, to honour strangers, to favour them, and to distinguish them
in & manner quite peculiar, by appointing them to governments or
to places of importance. Most of his courtiers, chamberlains, wazirs,
magistrates, and brothers-in-law are foreigners. ® © @

No stranger admitted to Court can avoid offering & present us
a kind of introduction, which the Sultdn repays by one of much
greater value, © © When I arrived in Sind, I observed this practice,
and bought some horses, camels, and slaves from the dealers, © @ ©
Two days’ march, after crossing the river Sind, we arrived at Janini,
a fine large town on the banks of the Sind. It possesses some fine
markets, and its population belongs to & race called Simirah [Samra],
who have inhabited the place for a long time, their ancestors having
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established themselves there since the time of its conquest in the
time of Hajjdj, son of Yisuf, as is related by historians in the ac-
counts of the conquest of Sind, ® @ © The people known by the
name of Simirah do not eat with any one, and no one must look at
them when they eat, They do not connect themselves in marriage
with any other tribe, nor will others ally themselves with them.
Tley had at that time a chief named Undr, whose history T shall
relate, @ @

We arrived at the imperial residence of Dehli, capital of India,
which is a famous and large city uniting beauty and strength, Itis
surrounded by a wall, the like of which is unknown in the universe.
It is thie Jargest city of India, and, in fact, of all the countries subject
to Isldm in the East,

Description of Delli,

Dellii is a city of great extent, and possesses a numerous popu-
lation. Tt consists at present of four neighbouring and contiguous
cities,

1. Debli, properly so called, is the old city built by the idolaters,
which was conquered in the year 584 & (1188 a.n.),

2. Siri, also called Diru-1-Khilafat or Seat of the Khalifat, The
Sultin guve it to Ghiyésu-d din, grandson of the Khalif *ALbdside
Al Mustansir, when he came to visit him. Sultdn *Aldu-d din and
his son Kutbu-d din, of whom we gball have to speak Lereafter,
dwelt there.

3. Tughlikibad, so called from the name of its founder the Sultin
Tughlik, father of the Sultin of India whose Court we are now
visiting. @ @

4. Juhdn-panih, Refuge of the World, specially designed for the
residence of the reigning Sultin of India, Mulammad Skih, He
Luilt it, and it was his intention to connect all these four cities
together by one and the same wall. He raised a portion of it, but
alandoned its cowpletion in consequence of tle enormous expense
its erection would Lave entailed.

The wall which surrounds Debli has no equal. It is eleven cubits
tlivk,  Clawbers are covstructed in it which are oceupied by the
pight watch and the persons clarged with the care of the gites. In
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these chambers also there are stores of provisions called ambdr,
magazines of the munitions of war, and others in which are kept
mangonels and ra’ddas (“thunderer”—a machine employed in sieges).
Grain keeps in these chambers without change or the least deteriora-
tion. I saw some rice taken out of one of these magazines; it was
black ia colour, but good to the taste. I also saw some millet taken
out, All these provisions had been stored by Sultin Balban ninety
years before. Horse and foot can pass inside this wall from one end
of the city to the other. Windows to give light have been opened
in it on the inside towards the city., The lower part of the wall is
built of stone, the upper part of brick. The bastions are numerous
and closely placed. The city of Dehli has twenty-eight gates. First,
that of Badédtn, which is the principal. ® ¢ ©

The chief Kdzi of Hind and Sind, Kamalu-d din Muhammad, son
of Burhinu-d din of Ghazni, Sadr-i Jakdn, informed me how the city
of Dehli was conquered from the infidels in 584 (1188 ap.). Iread
the same date inscribed upon the mikrdb of the great mosque of the
city. The same person also informed me that Debli was taken by
the amér Kutbu-d din Aibak, who was entitled Sipih-sdldr, meaning
General of the armies. e was one of the slaves of the venerated
Shahdbu-d din Muhammad, son of S4m the Ghorian, king of Ghazni
and Khurisin, who had seized upon the kingdom of Ibrahim, son
(grandson) of the warlike Mahmad bin Subuktigin, who began the
conquest of India.

The aforesaid Shahibu-d din bad sent out the amir Kutbu-d din
with a considerable army. God opened for Lim the gates of Lahore,
where he fixed his residence. Ilis power hecame considerable. Ile
was calumniated to the Sultdn, and the associates of the monarch
strove to inspire him with the idea that Kutbu-d din aimed at
becoming king of India, and that he was already in open revolt.
Intelligence of this reached Kutbu-d din. Ile set of with all specd,
arrived at Gbaznl by night, and presented himself to the Sultin,
without the knowledge of those who had denounced him. Next day
SLahabu-d din took his seat upon the throne, and placed Aibak below,
where he was not visible. The courtiers and associates who bad
maligned Aibak arrived, and when they had all taken their places,
the king questioned them about Aibak, They reiterated their state-
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ment that Aibak was in revolt, and said, “ We know for certain that
he aims at royalty.” Then the Sultdn kicked the foot of the throne,
and clapping bis hands, cried out “Aibak!” *Here am 1,” replied
he, and came forth before his accusers, They were confounded,
and in their terror they bastened to kiss the ground. The Sultin
said to them, #T pardon you this time, but beware how you speak
against Albak again.” e ordered Aibak to return to India, and he
obeyed. e took the city of Delli, and other cities besides,

Shamsu-d din Allamsh.

Shamsu-d din Altamsh was the first who reigned in DeLli with
independent power, Defore his accession to the throne he Lad been
a slave of the amir Kutbu-d din Aibak, the general of his army and
Lis lieutenant. When Kutbu-d din died he assumed the sovereign
power, and assembled the population to take from them the oath of
allegiance. The lawyers waited upon him, headed by the Kaziu-l
Kuzit Wajihu-d din al Kisini. They entered into his presence
and sat down, the Kiziu-l Kuzdt sitting down by his side, accord-
ing to custom. The Sultin knew what they wanted to speak about.
He raised the corner of the carpet on which he was reclining, and
presented to them the deed of his manumission. The Kli:i and
the lawyers read it, and then took the oath of allegiance.
Altamsh became undisputed sovereign, and reigned for twenty-eight
years, Ile was just, pious, aud virtwous, Among his noteworthy
cliaracteristics was the zeal with which be endeavoured to redress
wrongs, und to render justice to the oppressed.  He made an order
that any man who suffered from injustice should wear a coloured
dress. Now all the inLablitants of India wear white clothes; so
whenever be gave audience, or rods alroad, and saw any cne in a
coloured dress he inquired into Lis grievance, and tock means to
render Lim Justice aguinst his oppressor.  But Le was not satisfied
with this plan, and said s = Some men suffer injustice in the night,
aud T wish to give them nedress,” S0 Le pluced at the door of Lis
palace two marlle Livus, wpon two pedestals which were there,
These lions Liad an iren cLain round their necks, from which hung
a great bl Tle victim of injustice came at nizht aud rung the
Lol aud whea the Sultin beard i, ke inmediately inguired into
the case and gave satislaction 19 the comwyluinant,
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Ruknu-d din,

At his death Sultin Shamsu-d din left three sons: Ruknu-d din,
who succeeded him; Mu'izzu-d din, and Nisiru-d din, and one
daughter named Raziya, full sister of Mu'izzu-d din. When
Ruknu-d din was recognized as Sultin, after the death of his
father, he began his reign by unjust treatment of his brother,
Mu’izzu-d din, whom he caused to be put to death. Raziya was
full sister of this unfortunate prince, and she reproached Rukuu-d
din with his death, which made him meditate her assassination.
One Friday he left the palace to go to prayers. Raziya then as-
cended to the terrace of the Old Palace, called Daulat-khina, close
by the chief mosque. She was clothed in the garments of the
wronged, and, presenting herself to the people, she addressed them
from the terrace, saying, “My brother has killed his brother, and
wishes to kill me also.” She then reminded them of the reign of
ber father, and of the many benefits he had bestowed upon them.
Thereupon the auditors rushed tumultuously towards Ruknu-d din,
who was in the mosque, seized him, and brought him to Raziya.
She said, “The slayer must be slain.” So they massacred him in
retaliation for his murder of his brother. The brother of these two
princes, Nédsiru-d din, was yet in his infancy, so the people agreed
to recognize Raziya as Sovereign,

Ths Empress Raziya.

Yhen Ruknu-d din had been killed, the soldiers agreed to place
his sister, Raziya, on the throne. They proclaimed her Sovereign,
and she reigned with absolute authority for four years, She rode
on horseback as men ride, armed with a bow and quiver, and sur-
rounded with courtiers. She did not veil her face. She was even-
tually suspected of an intimacy with one of her slaves, an Abyssin-
jan by birth, and the people resolved upon deposing her and giving
her a husband. So she was deposed and married to one of her
relations, and her brother, Ndsiru-d din, obtained the supreme power.

Ndsiru-d din, son of Shamsu-d din Altamsh.

After the deposition of Raziya, her younger brother, Nisiru-d din,
ascended the throme, and for some time exercised royal authority.
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But Raziya and her husband revolted against him, mounted their
horses, and, gathering round them their slaves and such disaffected
persons as were willing to join them, they prepared to give battle.
Nisiru-d din came out of Dehli with his slave and lieutenant
Gliyasu-d din Balban, who became ruler of the kingdom after him.
The opposing forces met, and Raziya was defeated and obliged to
fly. Pressed by hunger and overcome with fatigue, she addressed
Lerself to a man engaged in cultivating the ground and begged for
food. He gave her a bit of bread, which she devoured, and then
she was overpowered by sleep. She was dressed in the garments of
a man ; but when the peasant looked at her as she slept, he perceived
under her upper garment a tunic trimmed with gold and pearls. See-
ing she was a woman he killed ber, stripped her of her valuables, drove
away her horse, and buried her corpse in his field. He then carried
some of her garments to the market for sale. The dealers suspected
him, and took him before the magistrate, who caused him to be
beaten. The wretch then confessed that he had killed Raziya, and
told his guards where he had buried her. They exhumed her body,
washed it, and, wrapping it in a shroud, buried it again in the same
place. A small shrine was erected over her grave, which is visited
by pilgrims, and is considered a place of sanctity. It is situated on
the banks of thé Jumna, about a parasang from Dehli.

After the death of his sister, Nisiru-d din remained undisputed
master of the State, and reigned in peace for twenty years. e was
a religious king. He made copies of the Holy Book and sold them,
supporting himself on the money thus obtained. Kizi Kamilu-d
din showed me a copy of the Kurdn, written by this sovereign, with
great taste and e¢legance. At length his lieutenant, Ghiyasu-d din
Bulban killed Lim, and succeeded to his throne.

Sultdin Ghiydsu-d din Balban.

After Bulban had killed Lis master Nisiru-din, Le reigned with
abisolute power fur twenty years. He had previously been lieutenant
of Lis predecessor for a similar period. Ile was one of the best of
sovereipns—just, clement (kalim), and good. One of Lis acts of
genenwity wus this :—He built a house to wkich Le gave the name,
“Abode of scearity.” Al debtors who entered it Lad tleir debts

VolL. ML 38
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discharged, and whoever in foar fled there for refuge found safety.
If & man who bad killed another took refuge there, the Sultin
bought off the friends of the deceased; and if any delinquent fled
there he satisfied those who pursued him. The Sultin was buried
in this building, and I have visited his tomb.

@ © 0 The Sultin Shamsu-din Altamsh sent a merchant to buy
slaves for him at Samarkand, Bokhdrd, and Turmuz. This man
purchased a hundred slaves, among whom was Balban. When they
were presented to the Sultin, they all pleased him except Balban,
who was short in stature and of mean appearance. The Sultén
exclaimed, “I will not take this one,” but the slave ecried, * Master
of the World, for whom have you bought these servants?” The
Sultin laughed and said, “I have bought them for myself.”
Balban replied, ** Then buy me, for the love of God.” “Good,”
exclaimed the Sultin. "So he purchased him and placed him with
his other slaves. :

Balban was treated with contempt, and placed among the water-
carriers. Men versed in astrology told the Sultin that one of his
slaves would take the kingdom from his son and appropriate it to
himself, They continually reiterated this prediction, but the Sultin
in his rectitude and justice paid no heed to it. At length they
repeated this prediction to the chief queen, mother of the king’s sons,
2and she told the Sultdn of it. The words now made an impression
upon him, and he sent for the astrologers and said, “ Can you recog-
nize, if you see him, the slave who shall deprive my son of the
kingdom ?” They replied that they had a means by which they
could pick him out. The Sultin ordered all bLis slaves to be brought
out, and sat down to review them. They came before him, class
after class, and the astrologers looked at them and said, #We have
not yet seen him.” It was one o'clock in the afternoon, and the
water-carriers being hungry, resolved upon collecting a little money
and sending some one to the market to purchase food. So they
clubbed their dirkams, and sent Balban with them, because there
was no one among them who was more despised than he. In the
market he could not find what his companions wanted, and so he
went to another market. This delayed him, and when it cams ta
the turn of the water-carriers to be passed in review, Le had not
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come back, His companions took Lis water-bottle and pot, and
putting them on the back of another youth, presented him as Balban.
When the name of Balban was called, this youth passed before the
astrologers, and 50 the review passed over without their finding the
person they sought. When the review was over, Dalban returned,
for it was the will of God that his destiny should be accomplished.

Eventually the noble qualities of the slave were discovered, and
he was made chief of the water-carriers. Then he entered the army,
and became in course of time an amfr. Sultin Nisiru-d din, before
he came to the throne, married his daughter, and when Le became
master of the kingdom he made him lis lientenant. Dalban dis-
charged the duties of this office for twenty years, after which he
killed Lis sovereign, and remained master of the empire for twenty
years longer, as we have already stated. IIe had two sons, one of
them was “the Martyr Khin,” his successor designate, and bLis
viceroy in Sind, where he resided in the city of Multin. Ile was
killed in a war which he carried on against the Tétirs and Turks
(Mughals), e left two sons Kai-kubdd and Kai-khusrd, The
younger son of Balban was called Nasiru-d din, and ruled as viceroy
for his fatker at Lakhnauti,

Upon the death of “the Martyr Khin,” Balban named Kai-
khusrd, son of the deceased, as heir to the throne, preferring him to
his own son Nisiru-d din. The latter had a son named Mu'izzu-d
din, who lived at Debli with his grandfather. This young man, upon
the death of his grandfather, and while his father was living, became
successor to the throne uuder the extravrdinary circumstances we
will now mention,

Sultdn M'izzu-d din, son of Nisiru-d din, son of Sultdn Ghiydsu-d

din Lallan,

Sultin Gliyisu-d din died in the nizLt while Lis son Nisiru-diu
was at Lukbuauti, after naming as Lis successor Lis grandson Kai-
klustd, as we have above stated.  Now the chief of the amirs and
deputy of Sultan GLiyisu-d din was the enemy of tLis young prince,
and e formed a plot aguinst Lim which suceeded. He drew up a
document, in which Le forged the hauds of the cLicf amirs, attesting
that ey Lad tuaken the owtliof &l giance to Mu'izzu-d din, grand-
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son of the deceased Dalban., Then he presented himself before
Kui-khusrd, feigning the greatest interest in him, and said: ¢ The
anirs have sworn allegiance to your cousin, and I fear their designs
against you”  Kai-khusrd inquired what was best to be done,
and the chief of the emirs advised him to fly to Sind and save his
life. The prinoe asked how he was to get out of the city, as all the
gates were shut; and the chief am/r answered that he bhad got the keys
and would let him out. Kai-khusrd thanked him for his offer and
kissed hig hand. The amir advised him to take horse immediately,
and so he mounted his horse and was followed by his connexions
and slaves. The amir opened the gate and let him out, and closed
it immediately he had quitted Dehli.

The amir then sought an audience of Mu'izzu-d din, and took the
oath of submission. The young prince inquired how he could be
Sultin, when the title of heir presumptive belonged to his cousin.
The chief of the amirs then informed him of the ruse he had used
against his cousin, and how he had got him to leave the city.
Mu'izzu-d din thanked him for his exertions, and accompanied him
to the palace of the king, where he called together the umirs and
. courtiers who swore allegiance to him in the course of the night.
When morning came, the population followed the same course, and
the authority of Mu'izzu-d din was firmly established. 1IMis father
was still alive, and was in Bengal at Lakhnauti, When he heard of
what had taken place, he said, “I am the heir of the kingdom ;
how, then, can my son have become master, and have gained absolute
power, while I am alive?” He set off for Dehli with his troops.
ITis son also took the field at the head of his army, with the design
of repulsing him from Dekli, They met near the town of Karra,
on the banks of the Ganges, a place to which Hindus resort in
pilgrimage. Ndsiru-d din encamped upon the Karra sido of the
river, and his son, Sultan Mu'izzu-d din, upon the other, so that the
river ran between them, They were resolved upon fighting each
other; but God wished to spare the blood of Musulméns, ard imbued
the heart of Nisiru-d din with feelings of pity for his son. &o Le
said to himself, < If my son reigus, it will be an honour fo me; it
is only rizht, then, that I should desire that” At the same time God
ﬁllml'the heart of Mu'izzn-d din with sentiments of sulmission to
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Lis futher.  Each of these two princes entered & boat, and, without
any escort of troops, they met in the middle of the river. The
Sultin kissed the foot of Lis father and made his excuses; and the
latter replicd, “I give thee my kingdowm, and confide the govern.
meut of it to thee.” Thereupon Le tuwok the oath of fidelity, and
was ahout to return to the provinces he possessed, when his son
said, “ You must certuinly come into my kingdom.” The father
and son proceeded together towards Delili, and entered the palace.
The father placed Mu'izzu-d din upon the throne, and stood before
him, TLe interview which they had upon the river was called “The
Conjunction of the Two Anspicious Stars,” Lecause of its happy
results, in sparing the blood of the penple, and in causing the father
and son to ofler to each other the kingdom, and to abstain from
fighting,  Many poets have celebrated this fncident.

Nisiru-d din returned to his territorics, and some years after died
there, leaving several children, among whom was Gliydsu-d din
Babiidur, whom Sultin Tugldik male prisouer, and whom Lis son,
Muhammad, released after Lis death. 8o the kingdom remained
in tho peaceabls possession of Mu'izzu-d din for four years, which
were like festival days, T have heard a person who lived at
this period deseribe the Lappiness, the cheapness of provisions
at this time, and the liberality and munificence of Mu'izzu-d din.
It was this prince who built the minaret of the northern court
of the great mosque at Delili, which hus no equal in the universe,
An iulubitant of Tndia informed me that Mu'izzu-d din was much
given to the society of women and to driuking; that Le was attacked
by a malady which defied all the efforts of his plysicians to cure,
and that oue side of Lim was dried up (paralysis).  Tlen Lis
licatenaut, Julalu-d din Firiz Shik KLlL rose up against Lin,

Sultdn Juldlu-d din,

When, as we bave just deseribed, Sultin Mu'izzo-d din was at-
tached with Lemiplegia, Lis Heutewat, Jaldu-d din, revolted agaivst
Lim, and, geing out of the ¢ity, Lo encamped vpon a LI in the
ncigbbourhood, beside 8 mortuary cLaped ealled Jaiskind, Ma'izzu-d
din seut ot amirs to attack Liw, bt wll whew Le sent with tlis
oot swore S0y 10 Julia-d duy, and enroled themsel ves in Lis
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army. The chief rebel afterwards entered the city and besieged the
Sultin in his palace for three days. An eye-witness of the fact in-
formed me that Sultin Mu'izzu-d din suffered from hunger, and could
get nothing to eat. One of his neighbours sent him some food to
appease his hunger, but the rebellious amir forced his way into the
palace and Mu'izzu-d din was killed.

Jaldlu-d din succeeded. He was an amiable and good man, and
his gentleness made him the victim of an assassin, as we shall
presently relate. He continued in peaceable possession of the throne
for several years, and built the palace which bears his name. Tt
was this building which Sultén Muhammad gave to his brother-in-
law, the amir Ghads, son of Muhanna, when he married him to his
sister, an event which will be spoken of hereafter.

Sultén Jalilu-d din had a son named Ruknu-d din, and & nephew
called ’Aldu-d die, whom he married to his daughter, and to whom
he gave the government of the towns of Karra and Minikpir, with
the dependent territories. The wife of *Aliu-d din tormented him,
and he was continually complaining of her to his uncle (and father-
in-law), Sultin Jalilu-d din, until dissension arose between them
on the subject. ’Aldu-d din was a sharp and brave man, who had
often been victorious, and the ambition of sovereignty took possession
of his mind, but he had no wealth but what he won by the point of
his sword by despoiling the infidels. He set out to carry the holy
war into the country of Deogir (or Daulatibdd), which is also called
the country of Kataka, of which mention will be made hereafter.
Deogir is the capital of Mlwa and of Marhata (the country of the
Mahrattas), and its ruler was the most powerful of all the infidel
kings. In the course of this expedition, the horse of 'Aliu-d din
stumbled against a stone and threw his rider. 'Aldu-d din heard
a sort of jingling noise made by the stone. He ordered the place
to be dug up, and & considerable treasure was found under the stone,
which he divided among his companions. When he arrived at
Deogir, the ruler submitted and surrendered the city without fight-
ing, making valuable presents to his conqueror. ’Aliu-d din re-
turned to Karrs, but did not send any portion of the spoil to his
uncle. Certain persons stirred up the feelings of his uncle against
Lim, and the Sultin summoned him. e refused to go to Court,
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and the Sultin then said, “I will go and bring him, for he is to me
as a son,”  Accordingly he set out with his army, and marched until
he reached the hank of the river opposite to Karra, at the same place
where Sultin Mu'izzu-d din had encamped when he went to meet his
father, Nisiru-d din. Ile emlarked on the river to go and meet his
nephew. The latter also took boat with the intention of making
an end of the Sultin, and he said to his companions, “ When I
embrace him, kill him.” When the two princes met in the middle
of the river, the nephew embraced his uncle, and his companions
despatched the Sultin as he had instructed them. The murderer

scized upon the kingdom, and took command of the troops of his
vietim,

Sultdn Aldu-d din Muhammad Shah Khij.

When he bad killed his uncle he became master of the kingdom,
and the greater part of the troops of Jalilu-d din passed over to his
sido. The rest returned to Delili and gathered round Ruknu-d din.
The latter marclied out to attack the murderer, but all his soldiers
deserted to "Aldud din, and he fled to Sind. ’Aldu-d din took pos-
session of the palace and reigned peaceably for twenty years. He
was one of the best of Sultins, and the people of India eulogize
him Lighly. Tle personally examined the affairs of his people, and
inquired into the price of provisions. Every day the mukfasid, or
inspector of the markets, whom the Indians called rdfs or chief, Lad
{o attend Lefore him. It is said that one day he questioned the
inspector about the dearness of meat, and he was told that it arose
from the Ligh tax upon bullocks. He ordered the tax to be abolished
and the dealers to he brought before him. He gave them money,
and said, “With tlis buy bullocks and sheep, and sell them; tle
price that they fetch must be paid to the treasury, and you shall
receive an allowance for selling them.” Tlis (order) was carried
into exceutian, - And the Sultin acted in a similar way in respect of
the fabrics Lrouglt from Daulatibid.  When corn reaclhed & high
price he opened the granaries of the State, and sold their stores,
until the price came down, Tt is said that on one occusion the price
of corn rose, and he ordered the dealers to sell it at a price which
be fixed. They refused to sell it at tle price named. He tlen
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ordered that nobody should purchase grain except at the govern-
ment stores, and he sold it to the people for six months. Tho
monopolists were afraid that their stocks would be devoured by
weevils, and they begzed permission to sell. The Sultdn gave them
leave, but npon condition that they sold at a price lower than they
had before refused.

’Aldu-d din never rode on horseback, either to go to public prayer
on Fridays, or on festivals, or on any occasion whatever, The reason
of this was that he had a nephew, named Snlsimin Shih, whom he
loved and favoured. One day he mounted his horse to go a-hunting
with this nephew, and this one conceived the idea of dealing with
his uncle as he, "Alin-d din, had dealt with his uncle Jaldlu-d din,
that is, of assassinating him. ~ So when the Sultdn alighted to take
breakfast, he discharged an arrow at him and brought him down,
but a slave covered him with a shield. The nephew came up to
finish him, but the slaves told him that he was dead. Ils, be-
lieving them, rode off and entered the women’s apartments in the
palace. The Sultin recovered from his fainting fit, mounted Lia
his horse, and gathered together his troops. Hig nephew fled, but
he was captured and brought before the Sultdn. Ile slew him, and
after that ceased to ride on horseback.

*Aliu-d din had several sons, whose names were—1. Khizr Khin,
2. Shidi Khin, 3. AbG Bakr Khin, 4. Mubirak Khin, also called
Kutbu-d din, who became king, 5. Shahibu-d din. Kutbu-d din
was treated unkindly by his father, and received very little notico.
The Sultin bestowed honours on all his brothers—that is, he granted
them banners and drums; but on kim he conferred nothing. Dut
one day the Sultin said to him, “I really must give you what I
have given your brothers.” Kutbu.d din replied, “It is God who
will give it me.” This answer alarmed his father, who became
afraid of him, The Sultin was then attacked by the malady of
which he died. The wife by whom he had his son Khizr Khdn,
and wlo was called Mih-hakk, Lad a brother named Sanjar, with
whom she conspired to raise Khizr Klin to the throne. Malik
Nilb, the chief of the Sultin’s amirs, who was called Al Alf)' be-
cause his master bad bought him for 1,000 (alf) fackas, that is,

v Huzir dindri,
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2,500 African dindrs. This Malik Nib got knowledge of the
plot and informed the Sultin, Tlereupon be gave Lis attendants
this order: “When Sanjar enters the room where I am, I will give
him a robe. As he is putting it on, seize him by the sleeves, throw
Lim down, and despatch him.” This order was exactly executed.
Khizr Kbin was then absent at a place called Sandabat (Sonpat),
one day’s journey from Delli, whither he had gone on a pilgrimage
* to the torbs of certain martyrs buried there. Ho had made a vow
. to walk thitlier on foct, and pray for the health of bis father. Dut
when KLizr Kbin heard that his father had killed his maternal uncle,
Lo was greatly eoncerned, and tore the collar of his garment, as
tle Indians are in the Labit of doing when any one dies who is dear
to them, Iis father, on bearing this, was much annoyed, and when
Khizr Khin appeared before Lim, he reprimanded and censured him.
Then he ordered irons to be put upon his hands and feet, and gave
Lim into the charge of Malik Ndib above mentioned, with orders to
convey Lim to the fortress of Gwalior. This is an isolated fort, in
the midst of idolatrous Iindus, at ten days’ journey from Dehli,
and it is impregnable. 1 resided there some time. When Malik
Niib took the prince to this strong fort, e gave him into tle charge
of the kotwdl, or the commandaut, and of the mufrids or zamdnis
(regularly enrolled soldiers), and told them not to say that their
prisoner was the son of the Sultdn, but to treat him honourally.
He was the Sultdn’s most bitter enemy, so they were to guard Lim
&$ an cnemy.

Finally, the Sultin’s malady growing worse, he told Malik Nifb
to send some one to fetch Khizr Khin, that he might proclaim him
Lis successor.  Malik Ndib acquiesced, but he delayed from day to
day to exccute the order, and whenever Lis master inquired about
the matter, he replied that his son would soon arrive. He continued
to act tLue until the Sultdn died.

Sultin Shakdbu-d din, son of Hldu-d din,

When the Sultan ’Aliu-d din was dead, Malik Nib raised his
younger son, Shalidbu-d din, to the throne,  The pecple tovk the
cath of cbedience to bim, tut Malik Nib kept Lim under Lis own
direction, and afwr depriving Abd Dakr Khin and 8Lidi Klin of
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sight, he sent them to Gwalior. He also ordered their brother Ehize
Khdn, who was imprisoned in the same place, to be blinded. They
were imprisoned, as well as Kutbu-d din, but the minister spared the
sight of the latter. Sultin ’Aliu-d din had two slaves, who were
his personal attendants; one was called Bashir and the other Mu-
bashir. The chief princess, widow of *Aldu-d din, and daughter of
Sultin  Mu'izzu-d din, sent for them, recounted the benefits
which they bad received from their late master, and said, *This
eunuch, Malik Néfb, has treated my children in the way you know
of, and now he wayts to kill Kutbu-d din.” They replied, “You
shall see what we will do.” It was usual for them to pass the night
near Malik Nath, and to enter armed into his presence. They went
to wait upon him the following night in his Khurram-gdk, as the
Indians call a kind of room constructed of planks and hung with
cloth. Here the wazir slept;—on the terrace of the palace during
the rainy season, It so happened that he took the sword worn by
one of these conspirators, brandished it, and returned it. The slave
then struck him with it, and his companion gave him another blow.
Then they cut off his head, and, carrying it to the prison of Kutbu-d
din, and throwing it down at his feet, delivered him from captivity.
The prince went and joined his brother, Shahibu-d dip, and stayed
with him several days, as if he had been his lieutenant, but at length
be resolved to depose him, and carried out his design.

Sultdn Kutbu-d din, son of Sultdn Aldu-d din.

This prince deposed his brother Shahdbu-d din, cut off one of his
fingers, and sent him to Gwalior, where he was imprisoned with his
brothers. The kingdom came peaceably into the hands of Kutbu-d
din, who left Dehli, his capital, to proceed to Daulatibid, forty days’
journey distant. The road between these two places is hordered with
trees, such as the willow and others, so that the traveller might think
himself in a garden. In the space of every mile there are three ddwas,
or posting-houses, of which the arrangements have been already de-
scribed. At each of these stations the traveller finds all that he
needs, as if his forty days’ journey lay through a warket. Thus
the road goes on for six months’ journey, till it reaches the country
of Tilang and Ma'bar, At every station there is a palace for the
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Sultin and a corner for tha traveller, and poor people have no need
to carry with them provisions for their journey.

After Sultin Kutbu-d din had set off on this expedition, certain
amfrs determined amony themselves to revolt against him, and to
Place a son of his imprisoned brother Khizr Ehin upon the throne.
This ¢Lild was about ten years old, and was near the Sultdn, When
the latter heard of this plot of the amirs, he took his nephew, seized
Lim by the feet, and dashed hLis head against the stones till his
brains were scattered. e then sent an amir, named Malik Shah, to
Gwalior, where the father and uncles of the child were confined,
with orders to kill them all. Kézl Zainu-d din Mubdrak, kdzi of
this stronghold, gave me the following account:—Malik Shih
reached us one morning, whilst I was with Khizr Khén in his
prison. 'When the captive heard of his arrival, he was frightened,
and changed colour, The amir came in, and he said to him, Why
have you come ?* and Le answered, ‘Upon a matter which concerns
the Lord of the World! The prince asked if his life was safe, and
ho answered ‘Yos' Thereupon the amir went out and called for
tho kotwwdl, or commandant, and his mufrids, or soldiers, to the
number of 300; he sent for me, as well as the notaries, and pro-
duced the order of the Sultin. The men of the garrison resd it,
then went to Shahdbu-d din, the deposed Sultin, and cut off his
head.  Ha was very collected, and showed no sign of fear. Then
they beheaded Abd Bakr and Shidi Khdn, Wh.en they went to
decapitate Khizr Khin, he was overcome with fuar and stapor. His
mother was with hin, but the executioners shut the door azainst her
and killed him. Then they dragzed the four bodies to a ditch, with-
out elther wrapping them in shrouds or washing them, They were
exhumed afler some years and were interred in the tomUs of their
ancestors.”  The mother of Ehizr Khin survived some time, I
saw her at Mecea in the year 723 1 (a0, 1327).

The fort of Gwalior here spoken of is situated on the top of a
high mountain, and appears, so to speak, to Le cut out of tle rock
itself.  There is no other mountaln in face of it. Thers are sub.
terranean cisterns in it, and it contains also about twenty bricked
wells. Mawawks and ‘arridus are mounted on the walls. Tle
pisxago 19 the fortress is up a epacious road, wlich eleplants and
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horses can ascend. Near the gate of the fort there is the figure of
an elephant, sculptured in stone, carrying its driver, When seen
from & distance, it seems to be a real elephant. At the base of the
fortress there is a fine town, built entirely of white hewn stons,
mosques and houses alike. No wood is seen except in the doors.
It is the same with the palace of the king, the domes and halls.
Most of the business men of this town are idolaters, and there are
about 600 horsemen of the royal army there, who never cease to fight
with the infilels by whom the place is surrounded.

When Kutbu-d din had killed his brothers, and he had become
sole master, without any one left to fight with him or revolt against
him, Gol raised up against him his favourite servant, the most
powerful of his amirs and the highest in dignity, Ndsiru-d din
Khusrd Khin, This man attacked him unawares, killed him, and
remained absolute master of the kingdom. Dut this did not last
long. God raised also against him one who dethroned and then
killed him. This was the Sultdn Tughlik, as will hereafter be fully
recorded, God willing !

Lhusrty Khin Nasiru-d din,

Khusré Khin was one of the principal amirs of Kutbu-d din,
He was brave and handsome. He had conquered the country of
Chanderi, and also that of Ma'bar, which are among the most fertile
regions of Imha, and are at a distance of six months’ journey from
Debli, Kutbu- & din liked this man very much, and showed great
fondness for him;—this was the canse of the Sultin’s meeting death
at his hands. @ © ® One day Khusri Khin told the Sultin that
several Hindus desired to become Musulmins. It is one of the
customs in this country that, when a person wishes to become a

convert to Islim, he is brought before the king, who gives him
a fine robe and a necklace and bracelets of gold, proportionate in
value to his rank, The Sultin told Khusrd to bring the Hindus
before him, but the amlr replied that they were ashamed to come
by day on account of their relations and co-religivnists. So the
Sultén told him to bring them at night.

Khusrd Khén gathered a troop of Indians, chosen from among
the bravest and greatest; his brother, the Kkdas Khdndn, was
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among them. It was the hot season, and the Sultdin slept on the
roof of the palace, having only a few eunuchs around him., When
the Indians bearing their weapons had passed four gates of the
palace and arrived at the fifth, Kdzi Khin, the keeper of the keys,
was startled by their proceedings, and suspected that they had some
evil design in view. So he prevented their entrance, and said he
would not let them pass without a distinct order from the mouth of
the king Limself. Finding themselves thus stopped, they fell upon
Lim and killed him. Tle noise arising from tLis contention grew
loud and reaclied the Sultin, who asked what it was, and Khusrd
Klin told him that it was made by the Indians, who were coming
to make their profession. Kizi Khdn had opposed their entrancs,
and hence & tumult had arisen. The Sultin was alarmed and rose
.to go into the jnner part of the palace, but the door was clused and
the eunuchs stood near it. The Sultin knocked at the door, Khusr
Kbiu then scized him in his arms from behind, but the king was
the stronger and threw him down. The Indians entered, and
KLusra Khin called out to them, “ ITers he is upon me, kill him !
So they murdered him and cut off his head, which they threw from
tho roof of the palace into the court-yard.

Khusra Khin sent jmmediately for the amirs and maliks who
were not yet aware of what had happened.  Each party that entered
found Lim seated on the throne. They took the oath (of allegiance)
10 him, and when morning came he proclaimed his accessivn, de-
gpatehed bis orders into all the provinces, and senta robe of Lonour
to each amir. They all submitted to him with the exception of
Tugldik Shah, father of Sultin Muhammad Shib, who was then
governor of Didilpir, in 8ind. When he received the role of
honour which Khusré had allotted to Lim, he threw it on the ground
and sat upen it. Khusrda Khin sent Lis brother, the Ehdn-s Eliinda,
agatust him, but Tughlik defeated Lim and afterwards killed Lim,
as will Le narrated in the account of the reizn of Tuzllik,

Kluwred Klin, upon Leeoming king, showed great fuvonr to ¢he
Hindus, and issued ehjectionalle orders, such as an order yrobibiting
the shagliter of bullucks. in deference to the practice of the i1ularrous
Tndiais, who do net ullow these arduwals to be killel © o o
Suck condiet was one of the cuuses which made Khusrd KLy Late.
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ful to the Musulmdns, and made them incline in favour of Tughlik.
Khusri's reign did not last long, and the days of his power were not
numerous, as we shall relate.

Sultdn Ghiydsu-d din Tughlik Shah.

The shaikh and pious imdm Ruknu-d din @ ¢ ® gave me the
following account in his hermitage at Multén. Sultin Tughlik be-
longed to the race of Turks called Karauna,' who inhabit the moun-
tains between Sind and the country of the Turks. e was in a very
- humble condition, and went to Sind as servant of a certain merchant,
a8 his golwdui, or groom. This took place in the reign of 'Aliu-d
dn, whose brother, Uld Ehin} was governor of Sind. Tughlik
entered his service and was attached to his person, being enrolled
among his piddas or footmen, Afterwards he distinguished himself
by Lis bravery, and was entered among the horsemen; then he be-
came a subordinate amér, and U14 Khin made him his master of the
horse. Finally, he became one of the great amirs, and received the
title of al malik al ghdzi, “warlike prince.” I have seen the follow-
ing inscription, which is placed over the sacrarium of the mosque
which he built at Multin: “I have fought with the Tatars twenty-
nine times, and have defeated them. It is for this that I have been
called ‘ the warlike prince.’”

When Kutbu-d din became king, he made Tughlik governor of
the town and district of Dibilpiir; and he made his son (the present
Sultin of India) superintendent of the imperial stables. o was
called Jaund, the Sun; when he became king he called himself
Mubammad Shiah., Kutbu-d din being dead, and Ehusrd Khén
having succeeded, he confirmed Jaund in his office as master of the
horse. When Tughlik wanted to rebel, he had 300 comrades in
whom he put confidence in the day of battle. He wrote to Kishld
Khin, who was then at Multdn, three days journey from Dibalpir,
calling upon him for assistance, reminding him of the favours of
Kutbu-d din, and urging him to exact vengeance for the murder of
that king. The son of Kishla Khin resided at Dehli, and, con-
sequently, he replied to Tughlik that if his son were with him Le

! See Jour, Asiatique, Tome IT., 1844, pp. 516, 617, D'Obsson Hist. des Mongols,
CIV, peods. ? Clugh Ebén,
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would certainly help Lis design. Tugllik wrote to his son, Mu.
hammad Shik, to inform him of his resolve, and desiring him to
fly from Debli to meet him, bringing with him the son of Kishla
Khan, The young nobleman contrived a stratagem against Khusrd
KbLin, which was successful. He told him that the horses had
grown fat and heavy, and that they required exercise. Khusra
Khin accordingly gave permission fur taking them out. So the
master of the horse mounted on horseback every day, and, followed
by Lis subordinates, Le rode about from one to three hours; he
even extended Lis absence to four hours, so that one day he was out
till noon bad passed, which is the time when the Indians dive.
The Sultin gent out to look after him, but nothing could be heard
of him, and he joined his father, together with the son of Kishla
KbLin.

Tughlik then openly rebelled and collected Lis forces. Kishla
Kbin also joined him with bis soldiers. The Sultin sent out his
brother, the Khdu-¢ Khdndn, to give them battle, but they totally de-
feated him, and his army passed over to theirside. The Khdn-i Kkindn
returned to his brother; his officers were slain and bhis treasure
captured.  Tughlik then proceeded towards Dehli. Khusrd Khén
went out to meet Lim with his army, and encamped near the city
at & place called Asyé-bid, that is to say, the windmill, e ordered
the treasures to be opened, and he gave away the money by bags,
not by weight or definite sums. The battle began between him and
Tughlik, sud the Indiaus fought with the greatest fury, Tughlik's
troops were defeated, his camp was pillaged, and he remained sur.
rounded by Lis 300 old companions. Te cried, “Whither can we
fly? Wo shall bo taken everywhers and killed” Tle soldiers
of Khusrd were busy plundering, and wers scattered, so that there
remained only & few near him.  Tughlik and his companions went
against Lim.  In this country the presence of the sovereizn is al-
ways indicated by the umbrella carried over Lis Lead. © © ©

When Tugllik and Lis cowpanious advanced aguinst Elusrd,
the fight begw again Letween them and the Hindus: the Sultan’s
troeps were routed, and none remained near kim. Ha took to flizkt,
Jistuounted frong Lis borse, threw away Lis garments and arms, and
keping only his elirt, Le Lt Lis Lair £l vpon Lis shoulders as the
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Jukirs of India do. Then he went into a garden near at hand. The
people gathered round Tughlik, who proceeded towards the city. The
governor brought him the keys. He entered the palace and lodged
in one of its wings; then he said to Kishld Kbin, “Be thou Sultin!”
The Khin replied, «“Rather you.” They disputed together, but at
length Kishla Khin said to Tughlik, “If you refuse to be Sultin,
your son will obtain the sovereign power.” Tughlik was averse to
this, so he accepted the government, and sat upon the royal throne.
The nobles and common people took their oaths to him.

After three days Khusra Khdn, still concealed in the same garden,
was hard pressed by hunger. He came cut of his hiding-place and
walked about. Then he met the keeper of the garden, and asked
Lim for some food. The man had none to give him, so Khusrd
gave him his ring and told him to go and pawn it, and buy food.
When this person went into the market with the ring, the people
had their suspicions, and they took him to the police magistrate.
The latter conducted him to Tughlik, to whom he made known who
bad given bim the ring. Tughlik sent his son Muhammad to bring
in Khusrd, and Muliammad seized him, placed him on a tdti, or
bagzage-borse, and brought him to his father. When Khusri went
into the presence of Tughlik, he said: “I am hungry, give me
something to eat.” The new sovereign ordered him to be served
with sharbat, food, beer, and lastly betel. When he had eaten he
rose and said, “ 0 Tughlik, deal with me after the manner of kings,
and do not dishonour me.”  Tughlik cowplied with his request; he
ordered Lim to be beheaded, and he was executed on the very spot
where he had killed Kutbu-d din. Mis Lead and Lis body were
thrown from the xoof of the palace, as he had done with the head
of Lis predecessor. Afterwards, Tughlik ordered his corpse to Le
washed, wrapped in a shroud, and buried in a tomb which he him-
gelf Lad built. Tughlik was a just and excellent prince, and he
enjoyed the sovereign power in peace for four years.

YWhen Tughlik was frmly established in his capital, be sent his
son, Muhammal, to make the conquest of Tilang, three monthss
warch from Debli, Ile sent with Lim a considerable army, attached
to whivh were the principal aiirs, such as Malik Tirir, Malik
Tizin, Malik Kifar the seal-bearer, Malik Bairam, and others.
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‘Vhen Mubammad arrived in Tilang, he was desirous of revolting.
ITe had for a companion a man called 'Ubaid, who was a poet and
lawyer. Ile ordered him to spread a report of the Sultin Tughlik
being dead, for he supposed that all men, on hearing this intelligence,
would in Lot haste tender him their oath of fidelity. This news
spread among the soldiers, but the amirs did not believe it. Every
one of them beat his drums and revolted. No one remained near
Muhammad, and the chicfs wished to kill him. Malik Timur pre-
vented them, and protected him, Ile fled to Lis father with ten
lLiorsemen, whom he called his “fuithful friends.” Iis father gave
hin money and troops, and commanded him to return to Tilang, and
le obeyed. DBut the Sultin was acquainted with Lis design; he
killed the lawyer *Ubaid, and he ordered Malik Kifir, the seal-
bearer, to be put to death. A tent peg was driven into the ground,
and the upper end of it was sharpened. This was driven into the
throat of Kifir, who was placed thereon, face downwards, and it
cune out by one of his ribs. Thus he was left. The other
amirs fled to Sultin Shamsu-d din, son of Sultin Nisiru-d din, gon
of Sultin Ghiydsu-d din Balban, and established themselves at Lis
Court (at Laklnauti),

The fugitive amirs dwelt with Sultin Shamsu-d din.  Soon after-
wards he died, leaving his throne to his son, Shaliibu-d din, This
prince succecded Lis father, but his younger LrotLer, Ghiyasu-d din
Baliadar Birah (this last word signifies in the Indian language
blael), overpowered Lim, seized upon the kingdom, and killed Lis
Trother Katli Khdn, and most of his other brothers. Two of them,
Sultin Shahibu-d din and Nisiru-d din, fled to Tughlik, who marched
forth with theuw to fight with the fratricide. e left Lis son Ma-
Lammad in Lis kingdom as viceroy, and advanced in haste to the
country of Laklnaoti. e subdued it, made the Sultin Gliyésu-d
din prisover, and st off on the wmarch to Lis eapital, carying Lis
prisoner with lnm,

There was then at Dl a saint, Nizimu-d din Dalidul. Mu-
Lammad, the Sa'tin's son, often visited Lim, to pay Lim respect in
the eves of Lis fullowers and to foplore Lis pravers. Tle shaikh
was subject 1o ecstatie fits, in which Le lost all control of Limself,
Tlo Sultiu’s son directed Lis servauts to let Lim kuow when the

VoL, 1t 29
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shaikh was in one of theso fits, VWhen he was seized with a fit thy
prince was informed, and he went to him. As soon as tho shaikh
saw him he exclaimed, “We give him the throne.” Afterwards he
died while the Sultin was absent, and the Sultin’s son, Mulammad,
bore his bier upon his shoulder. The father heard of this; le sus-
pected his son and threatened him. Other actions had already
aroused suspicions in Tughlik against his son. He was annoyed to
see him buy a great number of slaves, and make magnificent presents
to secure friends. Now his anger against him increased. The Sultin
was informed that the astrologers had predicted that he would never
enter again the city of Dehli on returning from his expedition. e
replied by threats against them.

When he came near to his capital, on his retwrn from the expedi-
tion, he ordered his son to build for him a palace, or, as these people
call it, a kushk, near a river, which runs by a place called Afghdnpir.
Mulammad built it in the course of three days, making it chiefly of
wood, It was elevated above the ground, and rested on pillars of
wood. Muhammad planned it scientifically, and Malik Zida was
charged to see the plans carried out. This man was afterwards
known by the title of Khwdja-i Jahdn, Ilis real name was Ahniad,
son of Ayds. He was then inspector of buildings, but he afterwards
became chief wazir of Sultin Muhammad. The object whicl these
two persons kept in view in building the kushk was this,—that it
should fall down with a crash when the elephants touched it in a
certain part. The Sultin stopped at this building and feasted the
people, who afterwards dispersed. His son asked permission to
parade the elephants before him, fully accoutred. The Sultin con-
sented.

Shaikh Ruknu-d din told me that he was then near the Sultin,
and that the Sultdn's favourite son, Mahmtd, was with themn. There-
upen Muhammad came and said to the shaikh, “ Master, it is now
the time for afternoon prayer, go down and pray.” I went down,
said the shaikh, and they brouzht the elephants up on one sile, as
the prince and his confidant had arranged. When the animals passed
aloug that side, the builling fell down upon the Sultin and Lis son
Mabmiad, T heard the noise, continued the shadh, and 1 returned
without having said my prayer. I saw that the building hud fallen.
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The Sultdn's son, Mubammad, ordered pickaxes and shovels to be
brought to dig and seek for his father, but he made sizns for them
not to Lurry, and the tools were not brought till after sunset. Then
they Legan to dig, and they found the Sultin, who had bent over Lis
son to save Lim from deatl. Some assert that Tughlik was taken
out dead; others, on the contrary, maintain that he was alive. and
that an end was made of Lim. He was carried away at night to
the tomb which Le bad hiwself built near the city called after him
Tugllikilid, and there he was interred. ¢ © @

It was to the skilful management of the wazir, Khwija-i Jakin,
in constructing the edifice which fell upon Tugllik, that he owed the
position Le held with Saltin Muhammad, and the partiality which
the latter had for him, No one, whether wazir or otherwise, enjoyed
anything Like the consideration in which Le was held by the Sultin,
and never attained the high position which he possessed near Lim.

Sultin AYi-l Wjikid Muhammad Shih,

When the Sultin Tughlik was dead, his son Mubammad took pos-
session of the kingdom, withont encountering either alversary or
rebel,  As we have said alove, his name was Jaund; Lut when lie
became king he called himself Mubammad, and received the sur-
name of Abi-] Mujihid. AN that T have recounted ahoat the history
of the Sultins of India, I heard and learned, or, at least, the greater
part, from the mouth of Shaikh Kamilu-d din, son of Puhinu-d
din. of Ghazni, clief kizi. As to the alventures of tlis king, the
greater part came under my own olservation wlile living in Lis
territories.

Mahaummad is & man who, above all others, is fond of making
presents and shedding bluod,  There may always Le seen at Lis gate
some poor person becoming rich, er some living one eondemued to
death. Iis generous and Lrave actions, and Lis erzel and violext
deeds, have oltaiued notoricty among the people. In spite of this,
Le is the most Lumble of men, and the one who exbilits the greatest
equity, The covemenies of relizion are dear to Lis Leart. and be is
very severe i respeet of praver and the puiishient which follows
Pon gt e ds ene of those kings wlose muod £ortune s gt

and whoeo Ly steass cxceeds the ordinary liwit: but Lis dise
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tinguishing characteristic is generosity. I shall mention among the
instances of Lis liberality, some marvels of which the like has never
been reported of any of the princes who have preceded Lim. I eall
(rod, his angels and prophets, to witness that all I say about Lis
boundless munificence is the plain truth, ¥ * #

The palace of the Sultin at Dehli is called Dar-sard, and it has
a great number of gates. At the first there is a troop of men posted
on guard. ® ¥ ¥ Qutside the first gate there are stages on which
the execationers sit who have to kill people. Tt is the enstom with
this people that whenever the Sultin orders the execution of a person,
he is despatched at the door of the hall of audience, and his body
remains there three days. © ® # The third door abuts upon the
hall of audience, an immense chamber called Hazdr-sutin, or “the
thousand columns.” These pillars are of varnished wood, and sup-
port a wooden roof painted in the most admirable style. Ilere
people seat themselves, and in this hall the Sultin holds Lis great
public audiences. [ Etiguette of the Court.—Many instances of the
Sultin’s liberality and generosity.]

When dvought prevailed throughout India and Sind, and the
scarcity was so great that the man of wheat was worth six dindss,
the Sultin gave orders that provisions for six months should be sup-
plied to all the inhabitants of Dehli from the royal granaries. ® @ #
The officers of justice made registers of the people of the different
streets, and these being sent up, each person received sufficient pro-
visions to last him for six months.

The Sultin, notwithstanding all I have said about his humility,
his justice, his kindness to the poer, and his boundless generosity,
was miuch given to Lloodshed. It rarely happened that the corpse
of some one who had been killed was not to be seen at the gate of
bis palace. I have often seen men killed and their bodies left there.
One day I went to Lis palace and my horse shied. I looked hefure
e, and I saw a white heap on the ground, and when I asked what
it was, one of my companions said it was the trunk of a man cut
into tlree picces. This sovereign punished lLittle faults like great
ones, and spared neither the learned, the religious, nor the noble.
Every day hundrels of individuals were brought cliained into Lis
hall of audience; their hands tied to their necks and their feet
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bound together. Some were killed, and others were tortured, or
well beaten. It was his practice to bave all persons in prison
brought before Lim every day except Friday. This day was to
them a day of respite, and they passed it in cleaning themselves
and taking rest. God preserve us from evil !

The Sultin’s murder of his brother.

The Sultén had a brother named Mas'id KLin, whose motler was
a danglter of Sultdn *Aliu-d din. This Mas'ad was one of the
handsomest fullows I have ever seen. The king suspected him of
intending to rebel, 80 he questioned him, and, under fear of the
torture, Mas’ad confessed the charge. Indeed, every one who denies
charges of this nature, which the Sultin Lrings against kLim, is put
to the torture, and most peaple prefer death to being tortured.  The
Sultin had his brother's head cut off in the palace, and tle carpe,
according to custom, was left neglected for three days in the same
Place.  The mother of Mas'id had been stoned two years before in
the same place on a charge of debauchery or adultery. ¢ © @

On one occasion the Sultin sent a part of Lis army, under Malik
Yieuf Dughrd, to fight against the Ilindus in the mountains near
Delli,  Yisuf started with nearly all his men, Lut some of the
soldiers stayed behind.  He wrote to the Sovereizn jnforming Lim
of the fact. and bLe directed search to Le made througzliout te city,
and every man who Lad remained behind to be apprelended. Three
hundred of them were taken. The Sultin crdered all of them to be
killed, and be was obeyed.

Destructivn of Dekli.

One of the most serious cLarges azainst this Sultan is that Le
foreed all the inhabitams of Debli to leave their homes. i motive
for this act was that the pecple of Delli wrote letters full of insults
and invectives aginst the Sultin.  Tley seuled them up. and writ-
ing upon thew these words. “ By the Liead of the king of the world,
1o ene but Limsdf must read this writing,” they drew them at
night iuto the hull of qudience,  When the Sultin opened them Le
fornd that they contuined insults and invectives aguiust Limself,
e devided to ruln Debli, vo Le purchased all the Lovses aud inns
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from the inhabitants, paid them the price, and then ordered them to
remove to Daulatibdd. At first they were unwilling to obey, but
the crier of the monarch proclaimed that no one must be found in
Debli after three days.

The greater part of the inhabitants departed, but some hid them-
selves in the houses. The Sultin ordered a rigorous search to be
malde for any that remained. His slaves found two men in the
streets: one was paralyzed, the other blind. They were bronght
before the sovereign, who ordered the paralytic to be shot away
from a manjanik, and the blind man to be dragged from Dehli to
Daulatibid, a journey of forty days’ distance. The poor wretch
fell in pieces during the journey, and only one of his legs reached
Daulatibid. Al the inhabitants of Dehli left; they abandoned
their baggage and their merchandize, and the city remained a petfect
desert.

A person in whom I felt confidence assured mo that the Sultin
mounted one evening upon the roof of bis palace, and, casting his
eyes over the city of Delili, in which there was neither fire, smoke,
por light, he said, “Now my heart is satisfied, and my feelings are
appeased.”  Some time after he wrote to the inhabitants of different
provinces, commanding them to go to Dehli and repeople it. They
ruined their own countries, but they did not populate Dehli, so vast
and immense is that city. In fact, it is one of the greatest cities in
the universe. WWhen we entered this capital we found it in the state
which has been described. It was empty, abandoned, and bad but
a small population.

Rebellion of Bahdu-d din.

Sultin Tughlik had a nephew, son of his sister, named Bahidu-d
din Gushtasp, whom he made governor of a province, This man
was a brave warrior, a hero; and when his uncle was dead he refused
to give his cath to the late Sultin’s son and successor. The Sultin
sent a force against Lim; © © @ there was a fierce battle, @ ©
and the Sultin’s troops gained the victory. Dahdu-d din fled to one
of tle Hindu princes, called the Rii of Kambila. © © © Tlis
prince had territories situated among inaccessible mountains, and
was oue of the chief princes of the infidels.
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When Bahdu-d din made his escape to this prince, he was pursued
by the soldiers of the Sultin of India, who surrounded the rdf’s
territories. The infidel saw Lis danger, for his stores of grain were
exhausted, and his great fear was that the enemy would carry off
his person by force; so he said to Dalidu-d din, “Thou seest how we
are situated. I am resolved fo die with my family, and with all
who will imilate me. Go to such and such a prince (naming a
Hindu prince), and stay with Lim; be will defend tlee.” He sent
some oue to conduct Lim thither. Then Le commanded a great fire
to be prepared and lighted. Tlen ke burned his furniture, and said
to Lis wives and daughters, “I am going to die, and such of you as
prefer it, do the sawe.” Then it was seen that each one of these
wonien washed herself, rubbed her body with sandal-wood, kissed
the ground before the rdf of Kambila, and threw herself upon the
pile. Al perished. The wives of his nobles, ministers, and clief
men imitated them, and otler women also did the same.

The rdf, in Lis turn, washed, rubbed Limsclf with sandal, and
took Lis arms, but did not put on Lis Lreastplate. Those of Lis
men who resolved to die with him followed Lis example. They
sallicd forth to mect the troops of the Sultin, and fought till every
one of them fell dead. The town was tuken, its inhalitauts were
made prisoners, and eleven sons of the rdi were made prisoners and
carried to the Sultin, who made them all Musulmins, The Sultin
made them amfrs, and treated them with great Lonour, as much for
their illustrious birth as in admiration of the conduet of their futler.
Of these brothers, I saw near the Sultin, Nasr, Bakbtiydr, and the
keeper of the seals, who carried the ring with which the Sultin’s
drinhing-water was scaled.  Ilis name was Abd Muelim, and we
were compandens and friends,

After the duath of the rdf of Kawlila, the troops of the Scltin
proceeded towards the country of the infild with whow Balin-d
din Lad taken refuge, and surronnded it TLis prince sald, #1
cannet o as tho rdf of Kambila 80" He seized Dabdu-d din, and
gave Lim up to the arwy of the Sultin.  Tley bound Lis legs and
tied Lis artws to Lis neck, and 50 conducted Lim to the Sultin, He
erdered the prlsoner to Le taken to the wowen, Lis relutious, and
these insulted Lim and spat upow Lim, Then Le ordered Lim to Lo
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skinned alive, and as his skin was torn off, Lis flesh was cooked
with rice. Some was sent to his children and his wife, and tle re-
mainder was put into a great dish and given to the elephants to eat,
but they would not touch it. The Sultin ordered his skin to be
stuffed with straw, and to be placed along with the remains of
Bahddur Béra,' and to be exhibited throughout the country. When
these arrived in Sind, of which country Kishla Khdn was then
governor, he ordered them to be buried. When the Sultin heard
this he was offended, and determined to make away with Kishla
Khin, who was the friend of Sultin Tugllik, and had helped him
in obtaining the supreme power.

Rebellion of Kishli Ehdn,

As soon as the Sultin was informed of what Kishla Khin had
done in the matter of burying the two skins, he sent for Lim.
Kishla Khén instantly understood that the Sultin intended to punish
him, so he did not attend to the invitation. He revolted, spread his
money about, raised troops, and sent emissaries among the Turks,
Afghins, and Khurdsinians, who flocked to him in great numbers.
Ilis army was equal to that of the Sultdn, or even superior to it in
numbers. The Sovereign marched in person to fight Lim, and they
met at two days’ journey from Multdn, in the desert plain of Abihar.
In this battle the Sultin showed great prudence. Ile placed Shaikh
’Imidu-d din, who resembled him (in person), under the royal
canopy, whilst he himself moved off during the heat of the battle
with 4,000 men. The evemy endeavoured to take tho canopy,
thinking it was the Sovereign who was under it. ‘'Imidu-d din
was killed, and they thought that the Sultin had perished. The
soldiers of Kishli Khan were intent only on plunder, and separated
from their chief, who was left with only a few men. Then the
Sultdn fell upon him and cut off his head. When Kishli Khin's
troops knew this, they took to flight.

The Sultin then entered Maltin, where he seized the kdzf, Kari-
mu-d din, and ordered him to be flayed alive. e brought with
Lim the head of Kishla Khdn, which he caused to be suspended
over his own door. I saw it there when I arrived in Multin.

! Ghiisu-d din Bahadur Bira, King of Bengal, whom he restared to his kinzlom,
und afterwards defeated and killed. The skin of this victim was torn off and stulfud.
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Disaster suffored by the army in the mountain of Kardchil (in the
Himalayas).

This is a vast mountain, three months’ journey in length, and ten
days’ journey from Delli, Its king was one of the most powerful
of the Hindu princes, and the Sultin of India sent an army to fight
with Lim, commanded by Malik Naklia, chief of the inkstand
learers, Tle army consisted of 100,000 horse and a largs number
of iufantry,  They took the town of Jidiya, situated at the foot of
{he mountain, and the places aljacent, making prisoners, plundering,
and hurning.  The infidels fled to the heights of the mountain,
abandoning their country, their flocks, snd the treasures of their
king, The mountain has only one road. Delow lies a valley; above,
the mountain itself ; and horsemen can only pass one by cne. The
troops of the Sultin ascended by this road, and took posscssion of
the town of Warangal, in the upper part of the mountain. They
seized upon everything it contained, and wrote to their Sovereizn
informing Lim of their victory. e sent them a kd:i and a preacker,
and ordered them to remain in the country.

When the great rains came on, the army was attacked by disease,
which considerably weakened it. The horses died, and the bows
grew elack, so the amirs sought permission from the Sultin to leave
the wountain during the rainy season, to descend to its base, and to
again take up their position when the rains had ceased. Tle Sultin
consented. So the commander Nakbia took all the property Le had
secured, whether provisions, metals, or precious stones, and dis.
tributed them among the troops, to carry them to the Lottom of the
wountain,  When the infidels found that the Musulmins were re.
tiring, they waited for them in the gorzes of the mountuin, and
ovcupied the defiles before them.  They cut down cld trees, and
east them from the heizlts of the mountain. and these killed all
with whom they came in contact.  The greater part of tle men
perished, the rest were taken. The Hindus selzed the treasures,
merclandize, horses, and arms,  Of all the Mosulmins ouly three
cliefs escapad—the commander Nuklia, Dadre-d din Maik Daulat
SLih, and a third whose nawe T Lave forgotten.

TLis Csaster deeply affected the army of India, and weakened it

M8 taathed mauner. Soon afiorwards the Sultin male peace with
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the inhabitants of the mountain, on condition of their paylng him
a certain tribute. They owned, in fact, the land at the foot of the
mountain, and this they could not cultivate without the permission
of the Sultin,

Rebellion of the Sharlf Jalilu-d din in the Province of Mabar, ele.

The Sultin had appointed the shar{f, Jalila-d din Alsan Shih, to
be governor of the country of Ma’bar, which is at the distance of six
months’ journey from Dehli, This Jalilu-d din rebelled, usurped
the ruling power, killed the licutenants and agents of the Sovereign,
and struck in his own name gold and silver money. On one side of
the coins there was impressed the following (letters) : “toe and le,
ye and sin,” (these letters, which form the titles of the 20th and
20th chapters of the Kurdn, are among the epithets bestowed upon
Muhammad,) and (the words) ¢ father of fakirs and of the indigent,
the glory of the world and of religion.” On the other fuce the
following: “He who puts his trust in the help of the All-merciful,
Absan Shih Sultin” The Sultin, when he was informed of this
revolt, set forth to suppress it. © ¢ ©

Executions by means of Elephants.

The elephants which execute men have their tusks covered with
sharp irons, resembling the coulter of the plough which turns up
the grouud, and with edges like those of knives, The driver
mounts the elephant, and, when a person is thrown in front, the
animal winds his trunk round him, hurls him into the air, and,
catching him on one of Lis tusks, dashes him to the ground, when
he places one of his feet on the breast of the victim. After this
he does as he is directed by Lis rider, under the orders of the
Sultin. If the Sultin desires the culprit to be cut in pieces, the
elephant executes the command by means of the irons above de-
scribed ; if the Sultin desires the victim to be left alone, the
elephant leaves him on the ground, and (the body) is then stripped
of its skin.

Campaign in Md'bar.

The Sultin arrived in the country of Tilang, and proceeded to-
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wards the province of Ma'bar, to repress the sharif of the country,
who had rebelled. He halted at Dadrakot, capital of Tilang, three
montls’ march from Ma'bar. Pestilence then broke out in his army,
and the greater part of it perished. * ® @ When the Sultin saw
this calamity, he returned to Daulatdbid, ® © ¢ On his journey he
was taken ill, and the rumour spread that Le was dead. ® © @ Amir
Iushanj, when he heard this rumour, fled to an infidel prince named
Burabraly, who dwelt in lofty mountains between Daulatibid and
Kikan Tanah (Tina in the Konkan), ¢ @ @

Famine.

Dearth made its appearance in various provinces, and the Sultin
proceeded with Lis troops to encamp on the Ganges at ten days’
jowrney from Delli. [Rebellion of *Ainu-l Mulk.] The wazir con-
ducted (the prisoner) "Ainu-1 Mulk to the presence of the Sovereign.
Tho rebel was mounted on a bull and was quite naked, saving only
a scrap of stuff tied by a string round his waist. ® @ @ The sons
of the amirs surrounded the captive, insulted him, spat in his face,
and buffeted his companions. ® # ¢ The Sultin directed that the
prisoner should be dressed in clothes like those of conductors of
pack-horses, that he should have four chains put upon Lis legs, that
Lis hauds should be fastened to Lis neck, and that he should be
given iuto the custody of the wazlr, Khwija-i Juldn, @ ¢ © The
Sultin returned to Lis capital after an absence of two years and a
half. e pardoned *Ainu-] Mulk,

During the time that the Sultin was absent from Lis capital in Lis
expedition to Ma'bar, a famine arose and became serious.  The man
of wheut rose to sixty dirkams and more. Distress was general,
and the position of affuirs very grave. One day I went out of the
city to meet the wazir, and T saw thres women, who were cutting
in ploces und eating the skin of a horss which bad Leen dead some
months,  Skins were covked and sold in the marketss Wlen
bullocks were slaugltered, crowds rushed forward to catch the
Llood, aud consumed it for their sustenance, © © @ Tlha fumine
being uuenduralle, the Sultdn ordered provisions for six months
1 Le distributed to all the populution of Dellic Tle judyes, secre-
taies, aud oficars nspected all thy streets aud wakets, and sup-
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plied to every person provisions for half a year, at the rate of one
pound and a half, Moghribi weight, each, ® © @

Eutry of the Sultin into Dekli,

The Sovereign mounted his horse to enter his capital. @ ® @ QOver
his head was carried a parasol, and before him was carried the
ghdshiya, or saddle-cloth, trimmed with gold and diamonds. Some
small balistas were placed upon elephants, and as the Sultin ap-
proached the city, gold and silver pieces, mixed, were discharged
from these machines among the people.

Appointment as Ambassador.

After T had passed forty days in the hermitage, the Sultin sent me
some saddled horses, slaves of both sexes, and clothes, and money
for my expenses. I dressed myself, and went to wait upon the
Sovereign. ® ¢ © When I arrived, he showed me greater honour
than ever he had done before, and said, “I have sent for you lo
make you my ambassador to the King of China, for I know your
love for voyages and travels.” He furnished me with all that was
necessary, and named the persons who were to go with me.

E—~NOTE 'TO THE TRANSLATION OF THE TARIKI-I
FIROZ SHAHI OF ZIAU-D DIN DARNT.

A full translation of Barni’s bistory of the reign of 'Aliu-d din
has appeared in the Journal of the Asiatic Society of Bengal since
the one in this work was printed. That translation was made by
the late Major Fuller, Director of Public Instruction in the Panjab,
and has been revised and annotated by Mr. Blochmann, the editor of
the Journal. Those who are curicus may now ascertain the value
of the passages omitted from this work. The translation has en:bled
me to correct one or two slips in my own translation, and mine may,
I hope. render a similar service to the other. I proceed to notice
some of Mr. Blochmann’s notes.

Kili-ghari.—The proper spelling is said to be Kilokbari. The
pages of this work afford abundant evidence of the great uncertainty
in the spelling of names, both of places and persons. The same was
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formerly the case in Europe, and although the printing-press has
sctiled the orthography of most names, it has not in all cases decided
the mode of spelling.  Add to the various spellings the doubts
arising from the defects of the Persian alphabet, where k is nearly
always made to duty for itself and ¢ also, and where a single dot
chianges the power of a letter, the difficulty and hazard of dogma-
tizing are sufficiently obvious, The name may be Kilokhar/, and
indeed Sir II. Elliot lias written if so (p. 525 suprd)., Syud Alimad,
in the A'sdru-s Sanddid, also writes it so. Dut on the other hand,
the A'vdish-t Makfil calls it Kilagarhi, and this is the spelling of
General Cunningliam, in his Archawological Report on Debilic  With-
out pretending to say which is right, the latter pronunciation is
most acceptable to my ear.

Kulwdn [.\J_\S .—Mr. Blochmann says the name is properly Gukrdm,

and if he has found it written with a g, it is good evidence of what Lis
author thought it to be. Mr, Blochmann condemns me for spelling it
incorrectly, Kohrim; but my spelling was Kakrdm, which I have
since wodified to Kukrdi, upon the assurance that the local pro-
nunciation is Kolrim, These Persian writers are not the best
authorities upon Hindu names; the vulzar pronunciation is a far
better guide to the true etymology, even as the rustic in England
is more correct than his betters when be says, Petersam and
Lewis'am, instead of Deter-sham and Lewi-sham,

P. 160. DPlain of Jidh.—The reading in the Journal is «(crossed)
at the fort of Daglpat, after which he encamped in the plain of
Jal”  The words in the text are “guzar kith ubrak kard)” ie.
e passed over the ford (gurar) of Lith.  This reading is confirmed
by cne of my M3, the other one bas simply guzar-gik.  For kd/h
the Journal reads * Baghpat,” though no authority is offered, 1
followed the pliin reading of the last-named M3, thinking that kizh
mizht perbaps be ghit, a Hindi word for ferry or ford.  Mr. Block-
wmann notices & *Joondhpoor™ en the Juwna, epposite to Biglpat,
wlich he thinks may be Judk.

Io1ed Julundhar—Some variuuts of this name Lave Leen noted,
To these may now be added Jardmarjur, from Major Fuller's S
and Juran-man bir, from Badadnl
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P.165-6. “The accursed Zid.” Major Fuller's MS. agrees as
to “Zid,” but adds al'ain, like the printed text. In my MSS. it is
clearly the usual epithet “al Ia'in,” the accursed. The real name is
Daws or Ddad.  See suprd p. 548.

P. 172, Jhdin—Mr. Blochmann says, “Jhdy{n lies near Ran-
tambhir. It is known under the name of Naushakr (new city),
Baditini, 1. p. 190 Ses Elliot, 0ld edition, p. 193" The proximity
of Jhiin to Rantambhor is clear, for it is said to be within a day’s
march ; but in page 193 suprd, Barni speaks of “New City” and
Jhiin as two distinet places (see also Jour. As. Soc. Beng., 1870,
p- 26).

P.172. Akat Khén~—Mr. Blochmann writes: “I have written
Ikit Khdn instead of Ukat, which Major Fuller’s translation has.
ILit is Turkish, and means young, and would thus be the opposite of
Ulugh, which means old, senior.”

P. 172, Bidih~The place Badah may be the mauzd’ of Didah,
south-west of the town of Jhérsah.”

P. 175, «“The Sultdn proceeded to Rantambhor’—To this the
Journal adds, “and pitched his camp at Ran.” Mr. Blochmann adds,
“rather on the Ran. Major Fuller’s MS. has, correctly, dur ran, instead
of the absurd dur dn of the Ed. Dibl. Indica.” One of my MSS. agrees
in this “absurd” reading, and the other, still more distinctly, Las
“darin” The exact words are “dar Rautambhor raft wa dar dn
(darin) lashkargah sékht,” “went to Rantambhor, and there pitched
his camp.” A few lines lower, Major Fuller's translation runs, “the
soldiery used to fill the bags with sand, and throw them into the
[ravine] of the Ran.” This second mention of “the Ran” is not
to be found in the printed text, nor in either of my MSS.; they all
agree in simply saying, “dar ghdr mi anddkhtand,” #and threw them
into the holes.” Thus neither the printed text nor my two MSS.
of Barn{ afford any countenance to the word Ran. Dut though
Barni is thus silent about the Ran, Mr. Blochmann has ample
authority for asserting the existence of such a place. He refirs to
Badddni (i 207), who says that Akbar attacked Rantanblior from
“the top of the hill of Ran, which commands the fort;” and he
quotes the following from the Tizak-i Juhingirt: “On Monday, T
inspected the fort of Rantambhor. There are two mountains oppo-
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site to each other: one is called Ran, and the other Tamblor, Though
tha fort is on the latter, people call it ‘Rantambhor.” It is very
strong, and bas plenty of water. The Ran also is a strong position;
in fact, the only one from which the fort can be taken.” This
explanation of the name is rather at variance with Colebrooke's
etymology, already quoted in Vol IL p. 824 Te says it is a
corruption of Rana-sthamba-bhramara, “bee of the pillar of war.”

P 182, Khitus and Dalihars.—The general meaning of these
terms is sufficiently obvious from the context, but as I could find
no authority for fixing a precise meaning upon them, I left the
words unfranslated.  Major Fuller translated them as “landlords
and tenants,” Mr. Dlochmann adds in a note, ¢ Dalihar may be
Mindastini, and signify a low-caste serrant’  Klit i3 a rare Arabic
word, signifying e fine strong man. From the passages below it is
quite clear that these terms mean the strong and the weak, and most
prbalily landlords and fenants, as translated”  Major Fuller says
in a footuote that the words are unintelligible to Lim; and Mr.
Dlochmann adds, “If I did not know that Major Fuller’s. MS. Lad
khiteh with a & I would say that Akiteh was a Llunder for fulah
with £ T have never seen these terms used in any other book.”
The spelling is confirmed by both my MSS,

P. 182, M, Blochmann offers an amendment of Major Fuller’s
translation in respect of the priuciples of tasation. My translation
differs slightly from both. The author's words from the Print
(p- 28%). with variants from the MSS,, are—

. T : <
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Toth Major Tuller and Mr. Dlochmaun translate Gaomesh Uy cow in-
stead of &0, Lut the (Lif dfference ajpears in tle sulsequent part
of the sentenee. My rendering is, * The second related £ Luflilocs

DA nl g e Wilen's Glassary, the Bullor s the vz watdhman, or SWexper,
noie of Lim as 8 tesanty or paver of revenue,
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and sheep,! and other snimals from which milk is obtained. A
tax for pasturage, at a fixed rate, was to be levied, and was to Le
demanded for every inhabited house, so that no animal, however
wretched, could escape the tax.” The last clause is a free rendering
of the original words® Major Fuller’s translation, as amended by Mr.
Blochmann, runs, “They should levy a grazing tax on every animal
that gives milk, from & cow to a she-goat. And this grazing tax
was established, Also for every house they should demand a dwell-
ing tax, so that no opportunity might be left for evasion or sub-
terfuge in levying the tax.” The passage i very obscure, and, as
Mr. Blochmann says, the difficult words are, “az pas ¢ har khdnak,”
ete. I have read the words, “ sakunat garl,” as a compound, meaning
“inhabited.” Mr. Dlochmann takes the word gart to mean house-
tax. This rendering, however, seems to be inadmissible here. The
text tells us that two regulations were made, one concerning the
land, the other relating to milch animals. A house-tax would make
three regulations instead of fwo, for a house-tax could not be classi-
fied as part of a tax on milch animals. The words “az pas,” “in the
rear” of every house, probably mean that the back premises were to
be searched for the animals. Pasturage in Dehli and Sarhind is
scanty, and the practice, as I learn, is to turn the animals out
to the common pasturage in the day under the charge of herds-
men and boys, and to allow them to come home in the evening

1 The word gnsfand means both sheep and goat; it would have been better if 1
had adopted the latter meaning.

% The diiculty rests in the words L.f“"ﬁ and & )S ):‘»..“a, which, from the way they
are connected, ought to have a similarity of meaning.  For ghadat, or ghubbat, I can
find no sutisfactory definition ; it means a young eagle, and this meaning may perhaps
be extended to mean any young animal. Shutursgarbah is o phrase used to express
the extremes of difference or incongruity, as,—a cat and a camel! or, as in our nursery
language, “a Cat and a King!" (See Rocbuck's Proverbs, I. 28). The general
sensg of the passage, according to this view, would be— So that no young animal (¥)
or any one as worthless as a cat compared with a camel, might be passed over in the
collection of the tar.” Mr, Blochmann has taken it differently. For ghatat he
must have read ghaibat, concealnent, and as the ordinary meaning of shutur-garbah
is not in aceordance with this, a new acceptation had to be sought; and this may be,
the passing of @ bad thing for @ guod, as a cu? for & camel. The construction of the
sentence favours Mr. Blochmann's interpretation, but it requires, first, an amendment
of the text; sccondly, a probable, but, as fur as I know, an wnauthorized renduring
of shutur-garbah.
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Empty stomachs insure a speedy and certain return, thus affording
the inspector an excellent opportunity to count them in the folds and
sheds. There is something, however, to be said on the other side.
In the following page of the text (268), and in page 523 (Journal
Pp- 8 and 47), along with the land measurement and pasture tax,
there is a tax mentioned called kark{ or garki (masdlat o karhi o
chardi), which Mr, Blochmann fairly renders as a “house tax.”
Such may be the meaning of the word gari in the passage before
us, though I think the context is against it.

P. 182. Sharaf Kdi.—Mr. Dlochmann says that, according to
Major Fuller's MS, the correct reading is Kaint, from Kidin, the
well-known town in Persia. This is probably right. I followed
the printed text; for my Dbest MS. presented the variants of
“Sharaf 4" and © Sharaf Kdzi,” and the other had “ Sharaf Fii”

P.192. Major Fuller and Mr. Blochmann are in difficulties sbout
the pay which *Aléu-d din settled for Lis horse-soldiers, Their trans-
lation says, “I will give 234 {ankas to a Murattad, and V8 tankas to
a do-aspah; from the former I shall require two borses, with their
corresponding equipments, and from the latter one with its usual
goar.”  So the do-aspak, or two-horse man, is made to Lave only oue
Lorse, and Mr. Dlochmann admits in Lis note that, “to call a man a
do-aspah because he joins the army only with one horse is extraordi-
nary.” The passage is not without its difficulty, and I do not insist
upon the exact accuracy of my own rendering; but it is at leust con-
sistent with the terms of the text and with common sense.  Murattud
T consider to e the general term for the fully-accoutred horseman,
who was to receive 234 funkas per annum, and 78 fankas in alditicn
if Lo were & do-gspah, with 8 second horse. So the passags
reads, *T would pay them 234 fandas regularly, and I would sllow
78 tankas (in addition) to those who keep two Lorses. requiring, in
return, the two horses with all the necessary appointments. 3o also
as regards the men of one horse, I would require the Lorse and Lis
accoutrements.”  In coufirmation of this view, a passaze, which I
have pot translated (p. 519 of the test), says, “Aashm ¢ murattah
Ly durwist si chakir tankah wa do aspah la laftad o hasht tanlak
bisgir #hud wa wmustalon gasht” which, as T real it, says, “the
aidowaneo of the horseman (mura’fad) was fixed at 234 fandas, and

Yula L t{
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that of the do-gspak, or two-horse man, at 78 more (bisydr).” Mr.
Blochmann's translation runs, “a Murattab could be enlisted for 234,
and a do-aspah for 78 tankas.”

P. 193. In line 9 of “Regulation IIL,” for “a time when,’
read “a quarter where.” T gratefully acknowledge this correction,
and also one in p. 183.  As the latter required a sentence to be re-
cast, I have, for the benefit of the reader, cancelled the page.

In p. 97, I have noticed the inaccuracies of the edition printed
in the Bibliotheca Indica. Mr. Blochmann makes many corrections,
and points out numberless errors; but no doubt, taking into account
the imperfect and unsatisfactory MSS. from which it was taken, ho
says, “the edition is on the whole good.”

Since the printing of p. 468, a friend has taken exception to
my suggested rendering of the word Jins by the term specie. The
citation of the original word jins indicates its employment in an
unusual sense, for the ordinary meaning of the word is things,
articles, goods, species. So the interpretation suggested in the
passage in question can only be justified by the terms of the contest.
The passage runs thus :—

ol a0lo 15 addi poze r gilal Jle edgs KV
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1F this passage is tested logically, the jins of the nakd o jins of the

! The words in brackets are vmitted in one MS.
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first clause must be sometling different from the jins which was
received in its stead. It muxt have been something which could be
concealed. or payment could not have been evaded ; and so it could
hardly have Leen grain, for corn stacks and cranaries eould not Le
- Lidden, and Timir's soldiers never showed any scruple in helying
themselves to all that was wanted in that way. Lastly, the nakd o
Jing of the first clause is covered in the last clause by the word zar
(gold, money) as an equivalent. In the writer's mind it was
evidently associated with nakd (cash). and 2er (zcld). The loose
term “valuables™ may, perhaps, represent it more nearly than
* specie,” but it is clearly sometling allied to money.

END OF VOL. IIIL
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